
CIHM
Microfiche
Séries

(Monographs)

ICMH
Collection de
microfiches
(monographies)

Canadian Instituts for Historical Microreproductions / Institut canadien de microreproductions historiques



Technical and Bibliographie Notes / Notes techniques et bibliographiques

The Institute has attempted to obtain the best original

copy available for filming. Features of this copy which
may be bibliographicaily unique, which may alter any of

the images in the reproduction, or which may
significantly change the usual method of filming are
checked below.

0Coloured covers /

Couverture de couleur

Covers damaged /

Couverture endommagée

Covers restored and/or laminated /

Couverture restaurée et/ou pelliculée

I I

Cover title missing / Le titre de couverture manque

i I

Coloured maps / Cartes géographiques en couleur

I I

Coloured ink (i.e. other than blue or black) /

n

D

n

Encre de couleur (i.e. autre que bleue ou noire)

Coloured plates and/or illustrations /

Planches et/ou illustrations en couleur

Bound with other material /

Relié avec d'autres documents

Only édition available /

Seule édition disponible

Tight binding may cause shadows or distortion along
interior margin / La reliure serrée peut causer de
l'ombre ou de la distorsion le long de la marge
intérieure.

Blank leaves added during restorations may appear
within the text. Whenever possible, thèse hâve been
omitted from filming / Il se peut que certaines pages
blanches ajoutées lors d'une restauration
apparaissent dans le texte, mais, lorsque cela était

possible, ces pages n'ont pas été filmées.

Additional ccmments /

Commentaires supplémentaires:

L'Institut a microfilmé le meilleur exemplaire qu'il lui a
été possible de se procurer. Les détails de cet exem-
plaire qui sont peut-être uniques du point de vue bibli-

ographique, qui peuvent modifier une image reproduite,

ou qui peuvent exiger une modification dans la métho-
de nonmale de filmage sont indiqués ci-dessous.

I I

Coloured pages / Pages de couleur

I I

Pages damaged / Pages endommagées

Pages restored and/or laminated /

Pages restaurées et/ou pelliculées

Pages discoloured, stained or foxed /

Pages décolorées, tachetées ou piquées

I I

Pages detached / Pages détachées

I I

Showthrough / Transparence

Quality of phnt varies /

Qualité inégale de l'impression

Includes supplementary material /

Comprend du matériel supplémentaire

Pages wholiy or partially obscured by errata slips,

tissues, etc., hâve been refilmed to ensure the best

possible image / Les pages totalement ou
partiellement obscurcies par un feuillet d'errata, une
pelure, etc., ont été filmées à nouveau de façon à
obtenir la meilleure image possible.

Opposing pages with varying colouration or
discolourations are filmed twice to ensure the best
possible image / Les pages s'opposant ayant des
colorations vahables ou des décolorations sont
filmées deux fois afin d'obtenir la meilleure image
possible.

D
D

D

Thit Hem la filmed et the réduction ratio checked beiow /

Ce document eat filmé au taux de réduction indiqué ci-deaaoua.

i

10x 14x 18x 22x 26x 30x

* J
i

r

12x 16x 20x 24x 28x 32x

R*t:^ r .:j^ m,im^



Th. copv f«lm«d h«f« h»« b««n r«pfoduc«d thank»

to th« ganarosity of :

National Library of Canada

Th. im.g.» •ppMfino h.r. tr. th. b««t qu.lity

postibl. contid.ring th. condition and Lgibility

of th. original copy .nd in k..ping with th.

filming eontr.ct •p.cific.tion..

Original copi.» in printwl p.p.r cov.ra ar. »nm.d

b.ainning with th. front cov.r and .nding on

th. laat Tag. with a printad or illu.tr.t.d .mprw-

•ion. or th. back covar wh.n ?*»">?"?«• ^".^
oth.r original copiM ar. filrn.d ^•«•""'"O o" »»^«

first p.g. with a print.d or
""•""JjT^'^'d

•ion and anding en th. laat ^aga with a pnntad

or illuatratad i.rp.»«aio.i.

Th. laat racordad fram. on aach microfich.

shall contain th. symbol- ""••"'"«
eSn!:,'

TINUED"). or th. symbol V imoaning feNB J.

whichav.r appliaa.

Mapt. plata., charts. .te. may b. film.d at

diff.r.nt r.duction ratio». Tho.a too l.rg. to b.

•ntir.ly includ.d in on. axpo.ura ar. filnj.d

b.ginning in th. upp.r l.ft hand corn.r. I.ft to

right and top to bottom. a* '""V .[•'"•• "
raquirad. Tha following diagram» illuatrata th.

m.thod:

L'.K.mplair. filmé fut r.produit grâc. A la

gAnérotité d.:

Bibliothèque nationale du Canada

La» image» «uivanta» ont été r.produita» av.c I.

plu» grand »oin, compta tenu d. la condition at

d. la netteté de l'exemplaire filmé, et an

conformité avec le» condition» du contrat de

filmage.

Le» exemplaire» originaux dont la couverture en

pépier eat imprimée »ont filma» en commençant

per le premier plet et en terminant «oit par la

dernière page qui comporta une empreinte

d'impre»»lon ou d'illu»tretion. »oit par le »econd

plat. »elon le ca». Tau» la» autre» exemplaire»

origineux »ont filmé» «n commençant par la

première pege qui comporte une empreinte

d'impreasion ou d'illu»tration et en terminant par

la dernière page qui comporte une telle

empreint..

Un des aymbole» »uivant» apparaîtra »ur la

dernière image de chaque microfiche, selon le

ce»: le eynbele ^^ eignifie "A SUIVRE ,
le

eymbole eignifie "FIN".

Les carte», planche», tableaux, etc. peuvent être

filmé» à des taux d. réduction différents.

Lorsque le document est trop grand pour être

reproduit en un seul cliché, il est filmé à partir

de l'angle supérieur gauche, de gauche é droite,

et de haut en bas. en prenant le nombre

d'images nécessaire. Les diagramme» suivants

illustrent la méthode.

l^^âSy^K^^' ":£^^^i^-JS^^'i



MICROCOPY RESOLUTION TiST CHART

lANSI ond ISO TCST CHART No 2)

^ ^IPPLIED IIVHGE Inc

^^ ^b'^i taat Me 3t'eet

ST-S t^cchester, N?* rori. '*609 USA
'-g£ (716) 482 - OJQO - Phone

^» (716) 288 - 5989 - Foy



ANGLAIS
REDIGES TOUT SPÉCIALEMENT POUR LES

GENS DE LANGUE FRANÇAISE
de L'AMÉRIQUE du NORD

LES COURS LES PLUS FACILES, LES

PLUS RAPIDES, LES PLUS AGRÉABLES

et INFAILLIBLES,
DÉRIVÉS DE LA FAMEUSE "MÉTHODE

NATURELLE," P\n LE

PROFESSEUR

1, ^arbec.
Révisée et perfectionnée par Tinventeu»- lui-même.

PREMIER LIVRET
^in i niîr -^

Tous droits réservés.

1920

PUBLIÉS PAR

L'École par Correspondance Dominion
MONTRÉAL, Canada.



COURS SUCCINCTS

ANGLAIS
nÉDKiKs TOIT spk(.i\ij;mi:nt l'oMi i.i> (;k\s

DK l.\N(;lk n^\^(.:\l^l: di: i/wikiucm i;

1)1 NOIU)

i,i:s (.(lins LKs iM.i > I \(.ii.i;s, i,i;s

l'LUs uvpiDKs. i,i:s l'i.i s \(;ui';\m,i:s

et INFAILLIBLES,
DKiuvÉs i)i; i,\ i\Mi-:i si: 'Mi'rnioin:

sxTviiELi.Er i'\n 1,1 :

Pi OFESSEUR

Révisée et perfectionnée pur l'in\enteur Iiii-iiiêrnc

>*»##»•••»••••*•••»•»••*•**'

/**'

*.f

PREMIER LIVREZ
(••••••••••••••#•••••••••••••••••••*>%

TOUS DROITS RÉSERVÉS.

1920

PUBLIÉS PAR

L* École par Correspondance Dominion
MOI' TRÉAL. Canada.



Droitt réservés, Canada, 1920, pur L. Vardec.

.._..'^ r* .-. Il STVJtV^



AVANT-PROPOS

\l.<inKt(iir la l.iii^iif iiiiL'I.ii^i' >i'il 11 |ilii^ mdiiiHiil.iiii' dr Imilr^

Ic-i hinv'M''^ |iiii Ii'ts pue li-« tiiiliiiii^ ( i\ ili'^i'fs. riniH nhiiiiiio l'i ik rs tli-

ItTiiMliailir '|ll'fllf rsl il l'Ilcuii' ,irll|ri|.> h |i|l|- r .'|i:||l<ll|i'
: <l <i'l.l

(lillis |iiii|.-v li's |i;nlii~ ijii iiiir: |ilii> il^ lii.i-^ ri'nl> liiillii>ri>

triiiitiiain^ li.illi'lil la laiii^iii' alii;lai- . l.'iiiiiM' ii-c ({"liiairii' i.ilu

niai ilr 1! . .|>ii<' lîi il.iiiiiii|iM' > i..nliilMif |i<>iir la iiiairiii.- [(.iilir.

l/\inrii(|m' lin NmkI tr.uniil 'HM' iiMpnlalion |>ailaiil l'anvliiis.

(I'<'ti\iii>n ctril \inul rnilliMii^ (j'IialiilaiiK Nnu>. I lani.ai* d'ui ij;irn'.

nons a\i)ic> rit'- les scnis avatil pn iuHnc r\ n iimIic LniL'Mi' riaiinnali', an |i(iiiil

df la l'aire km minailK' i (itiiini- ullii iillc d.iii> t'iil !•' < a' ada. Nnii> diMiiis

en rire liro. car nulle antre rai e n"a |tii ulilrni, i e n'-idlal d;.—« Imile aiilre

ciiliinie |irilannii|n<' nu élranL'èie

Mais il ne l'andrail |ia> en i nirlme (|i.. la laiii^iie ani;lai»e d<>il «"lie

i^rniM'' •. loin île h'i! \i(ii> Minnne-. |nii> ai>|Mlés îi retirni'îni de>« L'ens de

liuiKiie iin;:laise mi du nmiris parlant l'an. a». Miit danv nu- alVaires. Miit

dans nos relatiims pnliti(|His mi smialr- Niii senletneni ninis dcMinns

être en rnesnre de \ainrre Inidi- le> dilliiulté>. mai» enenre, et je dimis

snrlnnl. mms devrions sa\iiii- déninntni à im- Miisins et à mis n un patriotes

de lan;.'ne an;;laise. ipie la su p.'-i imité de Tespiii l'iaiii.ai^ -ail >e nianire>ter

sous tous les aspects. >ni\aill li"> lin oiislalii > s. >i i|iieli|l|e>. iiolilirielis

iinjîlais \ondraiinl supprimer notre lanmie. pane ipTiU ne -ont pa-

cupables de lapprendre. démonlroii—lein hrillamnient par l'eMinpIe

qu'ils (eraioni mieux de se taiie i|ne d'élalei leur inléiioiité.

Nos meiileins déreriseurs de liolle lan;;ne sont en pies(|ii lotalilé

des coiuiaisseurs appnil'orulis de la laii;;iie an;;lai-e. Ne serail-ie done

(pie pour savoir déi'eiidre iiotn propre laniiue à rona-iou. nous devrions

Ions avoir au moins i|ueli|ue, noIioiiN de !:iiii;laiN. afin de pouvoir être bien

à même de réfuter loiile ar;.'nnientatii.;i. et lanier à la iJL'Mre de ieu\ ipii

\enlenl sn|iprimer notre liui;jiie nationale, ijue s'ils a;:i>M'nt ain-i, i'es|

qu'ils sont dan- l'imapai ilê de se hi rentier dan> le rerveau.

Mais où la lan<:ue anglaise dev lent d'iiiie n.'< essité plus urL'ente. -inon

aussi t'lcv«V, l'est dans l< omineri e. On m- p'iit plu-, à l'heure aeluelle,

aussi liien dan> la l'rov i de ( Miéliec. i|iie dans toutes les parties env inm-

nantesdii pavs. l'aire di sali aires convenal il nient si l'on ne sait pas l'aii'.'lais.

Cela est lii*! à l'i .;.'nientalion ci alininlle de l'éi liante uvec nos voisins des

Ktat'-I nis. l/em|ilové ne peut plus (ri ivii une plaie lonvenalil i un

salaire riillisant. s'il ne sait pas ran;:lais. I.e coinmert.ani qui ne s^it pas

l'an^'lais. perd un ;.'ros revenu par la clientèle anglaise qu'il ne peut pas

satisfaire. Hors des ailles, dans certaines campa;:nes. on pourrait croire

par un examen trop siq)erlicie| que !'an;:lais est inutile. Mais rc'anloiis le

noi hre deviens qui après être venus e'i vo>at;edans les villes, sont retournés

(•li< , eux avec le ief:iel de n'avoir pas pu faire leurs allures comme ils

:j



l'iiiniiii'nl MMilii. i|ii<'li|iii-ritiH iid'iiii- ii.Miiil |m-ii|ii uni' i liam < "pliuiiiicllt',

pirrist'iiM'iil |i.iiri' i|ii'ilN II)' sii\aii'til |i.is l'aiitrliis ' ( 'iitiiliirii II iniItt'H. |M>iir

lanii iriiii^ .1 |ilii> liiril lu l;*it lif ili' l'.t|)|iri'ii<ln-. uni vu 'li's |ilii<> Ih-IIis

iM ( ii>iiin> l''iii i'rliii|>|)i'i'.

\\iinl riiviiiitir ^,|n^'lili^ l'i plii^ tlf liuil niillf piTMiiiiir-» n\ ili\->i (il

iin:ii')'N I )tiiM''< nti\r^. tiiiil rn I'jii'<i|m' i|n')'ii Xhn'-r' |ii)'. j'iii |iii ciinslalt'i'

i| III ptiiiitl iKitnIiii' iri'li'M'x iiMiiciit priir <rii|iprrii(lr*- ^i>)^rti|i^ pan f

i|iril> If riii>aicMl trop iJiHii iliv ( 'i'>l iiiif «'imir i uniplrl» \mi\i' -si

la lali).'iit' lit' iH'aiirunp la (mu- larilr île liiiilrs les lailU'iii's i|i' lu ri\> i-- .;.i».

iiiim|i'||;c. Ni MiiiN ('|c> M'fptii|iii ^ ail Mijt'l ili' «l'Ilf anii'MialiiiM. ilnnartii'/

à ( i'ii\ i|- paili'Ml aii|:l.ii« i-l t'iaiu,'ai> > iinraiiiiiii'iil ; Imis \iiii> diiiiiit iiiiaiii-

iiM'ini'Ml 1,11' l'aiiiilai^ i ^t ili\ riii> plii> ta< il<' i|iii' la ri'aii(,'aiH.

Don \ iriit iliiiii rilli' i<lri'i|n)' raii;:laisi">l (liflit il)' !> Du l'ail ijin' Immii-

riiii|i de jt'uiiM' ).'i'îi«. mil riiiniiK'iirr' à appi'i'iiili'- I ,tn>:lai>. Iniil pcul -«'Iri'

m If l'iiiilii' iiiiiilaiil Idiiult inps. sans au- «'siillal. parti- i|ui' 1rs nii'l lu i-

iji» irfiisii;;niiiii'iil t'Iaii'iil il(''it'«lufiisi'> • 'li|iirs-iini's tir n-s iiit'-tlit)ili's

SI ml li'lli'ihi'iil iiiainaiNt's i|u'il I si alisulii. .iiiptissilili-iir l'airi' li- nininilri'

pi'ii;.'ii''s apti's tli s aiini'i's ilrluili-. I!l r'i'si ti- (|ui nii' laisail ^mum'IiI iliii-à

IIM"> ' Il -M 'S. i|Uf Ji' pii'IV'iai-. ili' lii'aui iiup fiistiv.'iii'r à tIfs |ii'rs(iiiiii's n'a>aiil

Jamais appris rafi>.'lai-<; pairr i|ii'aliiis hi ni'^'li^i'iii't' ilrvi-iiail pn"^i|ui' ral'ilr

ilaii> !• pniiiiii tas. I'!l ilf lail. It-s niiiiM-uii> dutis i'aiiKluis in'unt loujuiirs

tltiniii' tif (iii'illi'uis ii'sullals.

l'arma iiiflliiiilf MMalf. l'ii Imis riiiiisnn appririail ranf:litisaiiri>iiiplit.

( irMi'iali'iiii'nl l'ii lieux niiiis. siiiisi-iil l'ii un si-iil ninis. rt''li''M' i-n sa\ait iléjà

stillisaninii'iil pnur si- tlrhiKiiilIrr srni ilaiis li s cas prt'ssi''s. \u tno.M'ii (li> la

prrsi'iili' iiii'lliiitir par iiirri'sputiilaiiii". ili'riN l'i' <li' l'aulif. Ii-s r>'suilals si-ionl

nrti'ssaiiriiH'iil un [ii'U |»!us li'iils. Mais rii uni' iiiuplf ilr iiinis, rt'ir-M'

saura iléjà sulli^aniniriil il'aiiplais pnur si' ili'liroiiilli'i' dans la pluparl ilfs

l'innnslant'i's. j-ji ijualii' nmis. il parlera rnurarniiii'iil: fl en six mois, il

sera iiiaiire de la laii;.'ue aM;:laise. à tous les pninls de \ue: ruiixersatioii.

l'rrilure. ri'iiipiisiliu'

L. \ \iu)i:(.



DIVISION GÉNÉRALE DE NOTRE COURS
PAR CORRESPONDANCE

Nul (• ( uni» •.<• tlivix- rll >i\ |(.illir> rnll-i . .,i| i|i.i. h clilrliilll

lltlr >rli<' (If llliil |i'«;'>ll>. ( '„miiii' Itrur ruiti|ilrn<l I iiii| |ial Ui - (h iin l< ;•

lii |iliuiH'li<|iic. hi .''•iiiiiiiti"'. 1''^ i\|in--ii>ii> iiMiilli*. !'• \ui iiliiihiin-. piii^

lin fXfn il f. ( liiit)iif iiitilii' <lii « om> • niii|ilil v hsmuiIiIi- iIuik tlini- I in-

sfinlili': mai» \uic i Ir» [luinl» piiiliniliii» il»' < dai mu' il<> -ix iiMilio:

l'KKMIKK il \ 1(1.1

l,cs cuiiMimir». ir> |ilir:iscs cl li-» iiiul» |i» |il;i» lici i'>»iiiri'».

I»KI \IKMi: I IM<Kr

Lfs «liillfs, il «niimniil rtiiiiplii m aiii.'liii>. I.<» S"^ ll'>.

IK(»ISIKVII: I.IMilT

Lucci'iil. <•! la |iiuii<(?i( ialiuii cuiirrîr iii> inul> tii aiif.'lai-.

V^l VTKifcMi: l.lMtKT

("oriimnil lùi'ii ruiiiprcniln' la ruii\ti>aliuii aii).'l;''>i" il»» aiilrc». «1

saisir nipiilinK'iil l»'s muts piuiiutuVs par lis aiilns. ( .uiiiinriil ncuiiiiaH'

(lu'iiii mol l'sl II- mrmi' i-n anglais et •n liaii(,ais.

< l\gi iftMK I.IVUIT

I.U coin'SfMindarKi' commrrciuli' nu aiilri- l'ii anglais. l'I l'ail d'ri riri' iii

unifiais.

SIXiftMK IJVKKT

l/art (II- j'iimpiisiT. lir Iradiiiir raii;.'lais m li aurais, i-l iiu.i .nii'nl.
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Nota Bene
I

('haciiic lc(;()ii (loii vUi' iippiisc ;"i lii |icrr.Mli()ii iiviinl de passer à mu-
Miiviiiil<". M Ion M'iil iilitcnir nti succès ((.riiplct. Loisciu'il \ scia (Ir)rni.'

(les iiidicalioiis sur la Wm^mx (r.'lu(li;T. (mi devra s'\ itiiirdrtner iiiiriilieiise-
inenl. On trouvera des choses redites un -rand nondire de lois: (••<>sl

mtr-ntionnel el parce <iu"il le faut. Jamais, en aniune circonslan.c (.n m-
( «'vra etndier plus il.- cpiinze à \inj.'t niirnit.'s à la l'ois, sans se ri'poser
d autaid

: d tant étudier sans se lati'.'uer. et avec le plus (fa^m'inent possible.
M I (in veut ()ue ce (pie Ton .'liidie se j;rave profond.' ment dans notre mé-
moire. « l-.asy. eas> » (prononce/ : i/é) comme disent si bien les an-;lais.
( .e (|iii se traduit: facile, facile, et ipii \eul dire dans notre fac^on de parler:
«doucement, doucement, alle/.-y doucement, inutile de vous l'alijriier. »>

C.liacnie |e(;on se termine par un exercice. Comme il \ a huit h\ons
dans cha<iue liv let. on aura donc deux exercices par semaine, en admettant
<pi«' I on apprenne un liv ret par mois, ce (|ui doit être la refile frénérale.

Il

On devra <l»»ii«- Iradiiirr «l l'-rrin- lisihlemi-ni, aussi minilieusr-
inriil (|iu> possihlr. «•hanin «h- «i-» ovcrcicfs qui seront alors au
nonilm- «h- d«'uv par semaine, un an^'lais-rran(.-ais et un rran«;ais-
an^'lais.^ On «levra garder préeieusemeni ees <leux traduetions
laites ré<:ulièrement ehaque semaine, et notre envoi eontiendra la
eorreeliiin «les erreurs, ainsi «pie hs annotations n«'«essaires. Ne
.lanuiis lire n«>s eorreetions avant «rav«>ir fait l«s exereiees eorres-
pon«lants.

REMARQUES

.....
l"»''*:'" ••»• '"" ">r"'""»'""" ••'• m.uiMm.nlH .l<-s i,i,i«, 1,.„ ,|,. lu luiicu.-. ri.-, murlioirr».

. «. |>r.Hiui»anl .1 <in.. fai.<.n aiH..mali<|iii- »iiIm ..iiH.i.iil.-. ,„,„„„. „ .lil .n |.li>>i..loui.- |.i.ï-

i/.V'
.'.""'

"l'' I ""T
"'"'''' "''.*" '"'"-"".• B1I.I. ..luiii.-. il laiil a.oir un r.-,,.rl..irr .-..mr.l.l .liin rrr-

.1.. 7, .,.
' ' "••"^''"•;." "" •' <»l"-'•»»"•"" . oiiranl.-, |.r..f.,n,i,-m.nl «raM'.» <lunq lialr,- ni.'ini.ir.-

r-Ntiiiii* à 1-fla. ri Hn:\ N"l-;s'
litMlM ilfiiinrf>4 à la paur TmW <-i

l'I.l s SIVH'I.K: iMiiir > |iar>riiir <>ii n'auru qu'à «uitrc le» liiiliia-
ivrvl. Il ni'rrnlrra plus alors <|u°A piirirr ullrnl ion A la rorrfi'lion

<lv nos «'vpri'Hsions. <l.- fa\on a axnr un aussi hi-au lanuuauc qui- |Hissil>lr.

• '/;"!"
'i'

""""""•'"O" li:JuriV ri'priMluiti' au-dessous il.-
parlii* n «If (-haf|ur It-von

— 6
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PREMIÈRE LEÇON
I

Sache/ tout d'iilxird (iii'an moins la nidilii' des nuits de la lati^'iic an-
glaise sont (i<'s ni(tls français: ils sont piononn's (linV'icnmicnl. \(iilà loni.

Kl oncorc celle dilleience de pi'oïKincialiiin c>i lijeti l'acile à saisit', lnis(|ne

l'ctil cdiiiiail i"acc( iil anglais: ce (|iii est une (ie> clinses les plus simples (|iie

I on puisse ima;ziriei'. \ ous \er re/ (pie |ou> les moK (pii liiiis-<enl par ion.

ial, iol, elc, sont les mêmes en anglais et en fiançais. \.\: coiiveisation.

correction, impartial, martial, \ilriol. etc. |)°auli'es n'ont (pie ipieiipies

lellres modifiées dans leurs terminaisons, si hieii ^\^u l'on ne peut l'aire aiilre-

inenl ipie de les reconnaître à pi<'inière \ ne comiiK" élanl des mots emprnn-
lés à noire lan;:ne. \'.\: danirereiix danj-'croiis. tiilieiciileii\.- Iiiher-

cnlons. l'iaternité - l'raternits. callioli(pie calliolic.

D'antres mois enfin sont plus prot'ondémeni modiliés dans leur orllio-

j;raphe; mais lorsipi'on les prononce tels (pi'écrils en arifrlais. on s'aperçoit

(pi'en les prononçant lels (pi'écrits en français, on ol)lient exactement les

mêmes sons, étant domiée la façon anj:laise de prononcer l'i-nsemble d'un
mot. Ces derniers ont été ainsi modiliés dans leni' ortlio^rraplie pour la

[)lus f.'ian(l<> facilité de la pidnoncialion anj.'laise.

l'^ii somme, à loni compter, il reste liien peu de mots \raiment anj^'lais.

et 00 sont pour la f)liis iriande part des mois très (onris. l/an(:lais a donc
omprnnlé la plupart de ses mots à la laujine française, l'oiir celui (pii

vont bien se fixer dans l'esprit ce fait important. ran^'laisde\ienl une lanf:ne

très simple. \\ resl(> les « Irncs » de prononciation; ce ipii a souvent fait

(lire à rantonr: pour nous, l'aiifilais n'est pas une latifrue. ce n'est (prune
série de « devinettes ».

COMMENT ÉTl DIKR
Pour apprendre facilement et ajnéablement. on devra suivre la méthode

suivante: on apprendra une ou deux leçons piir semaine selon le temps
dont on peut disposer. (iénéralom»>nt. et à part (pieUpies rares exceptions,

doux leçons devront être apprises (ha(pie semaine, r.e (pii domie alors

trois jours pour cha(iue leçon, on supprimant un(> journ('e par semaine,
soit le dimanche, soil tonte autre journée (]ue l'on se choisira comme roj)os

absolu de toute étude.

i,,os trois jours seront ainsi divisés: le premi(>r. on lira lentement et très

attentivement les parties I et II de la leçon, une fois le matin, une fois le

soir: ce qui i)n>ndra environ vin^rt minutes cluKpie fois. Puis dans le cou-

rant de la journée on apprendra les phrases et les mots en proc('(lant comme
suit: pi'one/ une phrase anjrlaise, lisez-la en vous ^'uiditnt sur la prononcia-

tion écrite en français inun('dialement au-dessous. Mépétez-la plusieurs

fois, juscpi'à ce (pie vous puissiez la dire couiamment » par cd'ur ». Hépé-
tez-la alors sans rei,'ar(ler l(> livre pendant en\ iron deux minutes, en [x'iisant

à la sifinilication française écrite à droite. N'apprenez jamais plus de deux
f)hrases à la fois, sans vous reposer (piel(|ue temps. \ ous pouvez intercaler

les mots dans l'étiKle des phrases,

I.e deuxième jour, on reconnnencera le même travail (pie le [)remier

jour, lùifin le troisième jour sera consacré à la traduction de l'exercice de

a leçon, ainsi (pi'à la récapitulation f^énérale de toute la leçon.

=«'^"^»^^'1»S«
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I wani s<»m«' l>iili«-r.

\ci' wiiritc sDriiiiic Ixir-lciir.
•(< \cii\ uni' (|iiiiiili(i' (If lii'iirrc.

*l liavni'i fjjii an>,
\ii' iUfiirinc-l.' pille iiiir:!'',

.Il' ai pas fil iirif (|iiaiililf de.

(.iv«- un- soiiu' milk.
• illlNf tlli M>IMIMf lljill|lll'.

Doimcz-iiioi niif (jiiaiililf de |,ii|.

*I hav»' f;ol noue al ail.

\ïf a\f K')tlf iioiiiif allf âlf.
.!< ai fil aiiciiii à Icml.

Wlial (lo yoii waiil?
Wâlf" (1(111 1(111 wanif'.
(Juoi ff.|-Cf ([Uf NOUS XOIllf/.

*Whal's iIh' malh-r?
\\âl"-sf (If Miar-lfiir.
<,)iiflif fst la iiiatii'Tf.

Do y«Hi sj'll aiiy hrcad?
I)(>ii Ion sfllf iinrn'' lirfddf.
KsI-cf (|iif \()iis \fn(lf/.(|iif|(|(if sorte (If pain l

*V\v «iol no more \v(l.

Vive fTollf iii'i iiKVf Ifflf-lf.
.l'ai en pas daxaiita^ri lalss.'.

Pass mr tlio sii<rar.

l'assf ini (If (lioir->,Mifiir.

l'assf/-iM(ii If siK rc

.

Will yoii fîiv«> m,- a malcli.
|»l»-asi'?

\Mllf Ion fiiihr ml fil iiiatlf-fli( , olî/e.
\(Hiie/-\oiis doiiiier mol une alliiiiietlf,

s"il NOUS plail.

*l «lon'l Ihink I hav«> aiiy.
\ie doute tlnne-(]iie aïe ave ami.'',

.le ne pas penser je avoir an( une.

*Vtluro"s lin- Ua-pol?
Werre-ze de ti-polle.
Où est le tli<''-pot.

Je \«-iiv (iii liriiric.

.le voudrais avoir du lieiirre.

Donnez-moi «lu lait.

,lv n'en ai pas «lu (ont.

i^u'vst-vc que vous voulez':

•Jiie voulez-vous '

Qu*esl-ee qu'il y a?
<,>iry a-l-ll

>

t^u'esl-ce (|u"il se passe!'

V en«le/,-vous «lu pain?
l'.st-ce t|iie vous vendez du pain i'

.r«' n'en ai plus.
Il ne m'en reste plus.

Passez-moi le suere.

\«»ulez-vous me «lonner une
allumette, s'il vous plaît?

Je n«' pense pas «|u«' j'en aie.

Je ne crois pas en avoir.

OÙ est la théière?

.!„- .1
,.''•.'''.••"""'"••' ""Kla.»" » mi.r<|ii...., ,| „„p aHl. ri.cîiir snni HrB |.l.ra«oM'.lai.B lr.qu.llr> il y «

r..r lô r.n .m"""
"'"".?'"" "'""' "".l'">n..n.iati.m UHurll.-; muin .11..» nr .i„iv..nt |.a« i>tre «rUri.

^...r™JÏ,..^^
IMmr ..|r.- Brammal, .«!.•«. I>a.., .lautrr» .u-. .-e «.,„t de» plira..-, ..onlrna.il de»expresHiuiin .m ..TlainN m.it» houv.'llt .-itipl.iy.'» mai» nun r.irrprU.
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III

SOME. \\Y
C.omnio nous le verrons pins loin, les noms sont criiiJJoNi's seuls, en

principe, dans la lantrue aii^'laise. l'.n Iranc^'ais, nous ne pouvons emplover
lin nom sans mellrr devant Tarlicle le. la. les. Il n'en esl plus de
mênie en an^.'lais. Il existe bien la particule << iln" i> (pii setnhle liadniic

les articles le. la. les; mais il iTeii est rien.

[ViurlanI il est hien rare nu un nom soil emplové seul comme [tar exem-
ple dans la phrase si>i\aiiti': <>lor> and l»»\«' lo onr Savioiir. <iloiic et

amour à notri" Sauveur.

Nous trouvons devant li's mots et par ordre de l'ié(|uence les mots:
some ou an>, a ou an. eidin llie.

I!tanl donné ce l'ait. clia(|ue fois (|ui' l'on aura un nom à placci' on de\ ra

tout dahord voir s'il v a lieu de placer some ou anv, puissuccessivemeni

a ou an. et tlie.

Dans les déhiils on aura (|iiel(|ues hésitations: mais avec un peu de
[)rali(|ue et en très peu de |em|)s. on arriv era à l'aire (' petit lia\ ail aulonia-

(|iiemenl, machiiialemenl.
Donc, lorsque nous avons un nom, il l'aiit tout d'alioid chercher s'il y a

lieu, oui ou non, de placer soiik^ ou an.v devant ce nom.
Mais (iiielle e>l la sii;nilication exacte de ces mots ? —Tous deux sifjni-

(iont: iino (|iianlit<' «I»'. l-\: Some milk. I ne (piantité de lait.

lui rran(,'ais nous disons: du lait : c'est ce (|ui a l'ait dire aux ^Mammairi-
eiis (|ui piétciident traduire tous les mois l'ian(;ais par des mots anglais, (|ue

sonie triiduisait du, de la, des, ce ()ui est faux. D'ailleurs vous apprendre/
dans ce cours (iiie l'on ne doit jamais chercher à traduire des mots ou des
expressions anf:laises |)ar des mots ou des expressions rraiu;aises. ou inverse-

ment, mais bien à rendre l'idée l'ranvaise pai' des expressions anj:laises, ou
inversement.

Soin»' a un sens délini. déterminé: c'est-à-dire (|ue lors(iue l'on emploie
some on doit avoir dans l'idée mw chose, ou : ii' peison.ie, bien délinie,

bien déterminée.

Aiiy a un sens indélini. indéterminé. (|ue|con(|ue. n'importe.

l'^x: I want s«»im- hiittcr. .le \eux du beurre (une (juantilé d'une
«liose bien déterminée i|ui est du beurre).

Do you vvanl any (ish'/ — \ oulez-vous <lu poisson-' (\oiilez-

voiis une (Quantité d'un poisson i|uelcon<|ue, n'importe leciuel '})

Any hullrr \>ili d«». N'importe (luel lieurre i'era l'allaire.

ANV inU-rro^alif.

Lorsipie l'on l'ait une interio^'ation, lors(|ue l'on demande qu(>l(|ue

<'liose, on doit autard (pie possible prél'éi-er any à some, excep ' lorsipTil

n'v a réellement |)as possibilité de se dispenser de soni-. .

l'ix: Do you svl\ uns niilk'^ \endez-vous du lait !'

Do y<iii waiil soiii»'"^ lui voulez-vous?
Dans la seconde phrase, le marchand ayant à v<'ndre une seule sort(>

de lait, doit employer sonn'. parce ipie c'est bien déterminé (pie c'est cel-ii-

là seul (pi'il peut seul ollrir. Tandis ((iie s'il en avait eu plusieurs sortes, il

aurait dû employer le mot any. Aussi bien (pie dans la (ireinière phrase:
en voule/.vnus (l'un ilue!con<lue" :'

« Some » et (( anv » peuvent s'employer seuls. lors(pie l'on sous-entend
l(^s noms aiix(piels ils se rapportent. Ainsi on parlant du sucre, on pourrait
<lire: « I want some », — <( j'en veux ».

— y —
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IV

\\al«>r IwiV-lcm) ciiii

Wini" (waïric) \iii

Jain ((Ijiitnc) cniililiirc

(llircsr dcliî/i') rnciiiifjc

(!ak<' ( krkc) ^râlciiii

<>uiii<- (triit'fiic) v'il>i''i'

le»' (iiïcc) j:liicc

Kat (l'iilli-) j;ius

V«'fi«'lal»lfs (sc(l'-^'('-l('-l)(Milz<')

li'iiii'ii''^

l^j'an (liiH-) tnaij:: •

iloiH-y (hoiiiii') miel

Kfîjîs (f^rj.'-/.') (l'iils

Krcad (brcddc) |»ain

l*o|)|H'r ([«'p'iKMir') [toivif

\l«'al (mîlf) repas

Sali (sâlf-lc) sel

Supar (choir-frnoiir) sucre

Lamb (lamme) aj.meaii

llani (lianiine) jamiKin

Baron (bé'-keiiiie; lard

\U'vr (l)îre) liière.

< !<M-«>a (cneu) caeao

('«•nVe ((•(ir"-l'ii ciil','

l.ciiioiiad*- (IrtM-iiéd.') liiiKitiade

<!h(><-olalc I (clioc'-elenle) clioeo-

lat

Cifjar (ci^'âre") ci^'ar

ClllU'l icolte'-leiile) côlelelle

Floiir illâ-niieiir) farine

MariiH-ladc ( iiiâre-meléde) iiiar-

iiialade

IMiislard (mnsse-teiirde) moiilar-

de.

IVa (lî) thé

Hir«' (raice) riz

Salad (siV-leude) salade

B«'«-f (hîl'e) hd-iif

Million (rii()lte"eiine) mouton
Pork (|)ôrque) porc

\»'al (\ île) veau

Vinofïar (vine"-e!.'iieur) vinaifire

pre\iu:r exercice
>. B. — Lrs <|ui-lquf-» mol» qur l'on ri'nronlrrruit <lunnm p\frfi<r «•! qui nr se Irnutr-

rairnt pu» ilano Ir votuhlllairf que vous Ma\n. drvnml rlrr chi-rrlK'-H (lunn un tout iM'lil dù'lion-
iiuir«>. rt aiipriH Nur-h'-i-liamp.

Je veux de la farine. — Je n'en ai pas. — Donnez-moi du sucre. - Je
n"en ai i)as du tout. - Qu'est-ce (juc vous voulez !' — Qu'est-ce (ju'il y a '}

— ^ endez-vous des cifiars ? — Je n'en ai plus. — Passez-moi le vinaigre. -
\oulez-vous me donner un ''âteau. s'il-vous-f)laît. - Je ne pense pas en
avoir. -- Oi'i est la moutarde ;> — Donnez-mci des (cid's. .!( veux du seul.
- NCndez-vous des cifxaretles ? - Il ne i reste plus. - \()ulez-\ous
me passer le sucre, s'il-vous-plaît ? - Hot. .nni du j:ras. s'il voiis-plait.
- Où est le poivre ? - \ enciez-vous du nn'< i . Je n'en ai pas. \ oulez-

vous du thé!' - \ endez-vous du vin '' Je n'en ai pas du tout. (Jue se
passe-t-il ? Rien. — Je voudrais avoir du jaudMiu. Il ni" m'en reste
plus du tout.

10
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DEUXIÈME LEÇON

Nous iiNoiis \ii i'i lu Icroti |)i('('('(|(rili' ([lie la iimilii' iW^ nmls ;iiiL'l:ii-.

('tiiifiil (li's nmls (iiiri'iiM'iil l'iariraiN. a\ai;l niti-ciM' Iciii- (ulliui^iapiir l'ian-

(.aisr. (III liiiil au |i!ii> a>arit iiin' on ilciis Icllics iiindiliro dans iniis li'rini-

iiaisoiis. Si Itifii (|iir roii m' pi ni l'ain' aiilii'iut'iil «iin' lir !•• iriniiiiaitri' à

pli'iliirri' \ lie.

Il i'\is((' (i'aiilics mut> ^|arl(,ai^ plus pnilnmlrinriit iiicidilii'-. dan-- liiii

ortlioirraplic, cmpInNi's dans la lan;:ni' an^rlai^i'. mais (|U(' l'nn peut ii'cnn-

tiaitrc a\«'c nn pi'u di' piaticiuc. cl da tani pins j'arili'ini'iil (jiir Vnw «.«la

plus asancr dans Irtudc de l'an^riais.

( l's mots nul l'Ii' ain>i mmlilit's pour atciimmiidiT la iiinnoiiciatinn

ari;;lais('. cl icndii' Trci ilurc plus en rappnil diicct a\i'c la piurKincialiun.

\insi le mol "
\ aiiirrc" se prononcr en an^'lais:<a 'rcici' i|ui l'ail (jucii's

an;;lais en onl modim' rorlliofiiaphr ri l'uni t'cril d'une l'aiMin pins coinm mIc

pour eux: carccr (cm- si' |)ri>non('i' i).

l'n'nonsicmol ••('lian^.'cr'M'ancicnoitlin^.'raplK'riaïK.'ais.aumomi'ul où

li's an^dais ont rac(a|)an'. cr mol se lisail: cslianiriT. Or la li-tlic r du
connni'iiciMni'nl du mol csl inutile poui' ran;.'lais:(>n a donc "slran^rcr (i]uc

l'on piononce strénc-^rcurc; nous \ errons pouripioi dans le prochain li\ret).

Ql KLgi KS Al XIMAIKKS DKTl 1)1.

On (le\iail se procurei' im tout petit dictionnaire de po' ' . (pie l'on

(loitera sin' s((i. |j)rs(]ue \ous rencontrei'c/ im mot i|ui \o. int('resse.

immi'dialement \<)us en cliercherez la siirnili( alion, et. lapprendre/ « par

id'iir » sur-le-champ: c'(>sl un excellent mo\en de bien se i:ia\er les mots
dans la m('moii('.

\ous dormons aussi approximati\ement -juc |iossil)le, la piononciation

des phrases (>l des mots: mais il est assez dilïicile poui' ri'i("''\e de la saisit

absolument correctement pai' ce mo\en. Nous \ous con, l'illeroiis alors le

petit titic suivant: ('cri\e/ nos phrases et \ os mots an^rlais sur un petit bout

de papiei'. Tâchez de connaître mie personne (|ui parle les deux laiij:iies. et

surtout l'an^dais: et alors demandez-lui comment elle ou il |iriinonce tel ou
tel mot. telle ou telle phrase. ( )ri trouxera toujours, dans n'importe (iiielle

localil('. une personne (|ui sait au moins un peu dan^'lais. ( .e truc n'est

pas indispensable, mais c'est un bon auxliaiic.

\ part les exercices donnés a\('c cha(,i.'e le(;on. on pourrait en l'aire un
autre, ini peu chaipie jour, l'rociirez-v oiis >'\\ |o;irnal (|uotidien aiiL'lais

(un seul niimi'''ro de •(' journal pourra siiHire ;)i»,ir un ou deux moisi. ( her-

chez à traduire le plus de mots possible siir ce journal, sans \ oiis occuper de
comprendi'e le sens des articles ou nu'ine de telle ou telle phrase. Dans les

d('l)iits \ous ne reconnaîtrez !,'ii(''re (|ue les mots i'ran(;ais. l'élit à petit \ous
n comprendnv d'autres. Puis tinalemeiit à (ne-ure (jiie \oiis proj.'i('sserez.

xoiis linirez par tout comprendre, l n joiiriud est piéb'iiible à tout livre,

parce ((ii'il traite des chosi^s usuelles ei courant( ^: ce ((ui l'orme le sujet de
toutes nos conversations journalii'res. (pielles (lu'elles soient.

— 11 —
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Iluvr yoii jîol jiny Nultnnn?
\\<- iiiii noltc iiiiiir sa'-mt'i/iic P

Axcz-Miiis ru une (|iiiililil<' (le smuiiiiiii .^

lloK miK-li (lu \oii uiinlï'
\<"i n .!( Iii' iliiii idiiHiinlc:'
<:i>inlii(H l)r;ill((ill(( cxl-ic (jlli' \(iiis Vdillc/i'

I)«» voii kr«|» aiiy o\sirrM?
I)<>ii ion ki|ii' iiiirir i>is|ciir-/i' ;>

Kst-cc (HIC \oiis Icii./ (les li(iitri's:>

lloH iiuiiiy t\n yiui nccd?
Xô iiiiiiiiM' (liiii idii iii(lc;i

OiiriMiciil liriiiicoiip l'st-ci' (lue \oii.s ii\./

Il«)w iniich (|<t yoii sfll yoiir vvl'f

\ô inolclic clou iiiii selle ionre ije .'i

Cotiirnent heiiiicoiip esl-ce (|iie miiis seri-
di'/ Milre aiiiiiiille ;>

IIow much ÏH yoiir liatidock?
\ô iiKilelie ize ioiire tiaddeiike .^

(^oinliii'ii l)eini(()ii[i est Mitre inerhiclie .'

I)o you «Irink Ivu't
0(111 ion (lrinne-(|iie lî ;•

Ksl-ce qui \ous liuvez thé •

Is voiir It'a slron^ «-noiifjh?
l/e ioure ti stronnc emiire?
Ksi \otre Ihé fort assez?

Do y«Hi wunt a lilllf more fish?
Dou iou wante e lit'-teul lliôre )i(li«' :'

Kst-ce qui- vous voulez un peu plus de
poisson ?

Tak<' a littU- sii^ar.
Téke e lil'-leul <hou'-(;iieur.
l'renez un peu sucre.

Take a few |Mitalocs.

Tt'ke e fiou |ieulé'-leusse.

Prenez un |ieu de patates.

I ilon't Haut so iiiany.
Ai doiiti' uante sô niaiiiié.

Je ne pas veu\ tant lieaucoup.

H..- ,hJCiV!''.T"'î
""*'";"*? '^«"Kl'V^ .r.l...- .l»t.ri»qu.. ...nt ,|,.>. plirnsr» .I.,„h t..,,,,.! t » a

-ir,.:^., f
.'-

•l"n".<nl .„n». la ,.r..„„„, i„ii..„ .,.,,,.11,.: ,„ai, ..||,.„ „,. ,|„i...,„ ,.„„',.,„. ,:,.,i„.^de .-.-u,- fm.,„. ,.„„r .ir,. Kruiiiniali.al.». Ilan. daiUr.s .a». ,,- »..„l ,1 lira». ,. .oilUnaill Vu».•xiir.H„„n- „u ,-,.rtain» ..,.,ih »<.u..'nt .niiiliivi-» main non corn-, 1».
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Avi'z-voiiM «lu Haiiiiion?
l'-st-ce (pie NOUS ave/ du saiiinon '}

(ioinlticii «ri \oiili-/.-voiis?

Ksi-*'»' que MMis tviu'/. d«'s
huUrvs't

Tenez-vous des laiitris.''

(loiiiliirn «'Il av('/-voiis besoin?
(Niiuliii'ii vous en faul-ii;'

t^omhieii ven<leii'.-\oiis voire an-
guille?

\ ('ond)ieii votre an^'iiille •'

('onibien pour voire haddeek?
(^>uel prix votre nierluche i'

Esl-ee que vou;. luivez du ihé?
Huvez-\ous du IIk' ?

Votre lh«' esl-il assez fort?
Kst-ce (]ue votre thé est assez l'orl i'

VouU'z-vous eneore un peu de
poisson?

D('sirez-ious un ytni (lius de poisson.''

Prenez un peu de suere.

Prenez quelques ponini«'s «le

l»'rre.

Prenez un |ieu de palales.

Je n"«>n veux pas tant que «-ela.

„,»jS •;."•-.% îJi .'''A, ,• -•'^^ -îMi ji->-TÎ



III

NOT . . . ANY, NO.NK

Jamais <lnns un.. n.Vatiow on n.» ,|„ii ..mplov.-r !.. mol moiih- .'..slloujours any ^\^ll' Ion doii . ii|,|,,\,.r.
« . • -m

Ia: I <lo inil Ncll any. - Je <\'vn vend |kis.

K.'marciii.-/ •!"•' noi >,,. ,,|j„.,. imm.'dial.m.'nl devant l<- n.iIx. laridisque uiiy m- place imnii-dialrmcnt après 1.- mtIm'.
Non,, est .me .•onlraelion de „ol . . . aiiv, avant un se„s plus

<xjiressil. pins lort. nous dirons même plu. \ ioleni. (pie'nol . . . aii>

.

I'a; I <l<> iioi «'al uiiy. .le n'en man;.'e pas.
I «-ai in)in'. Je ireii man^re pas.

I.a deuvième phrase a exailen,,.,,! h, nirn,,- tra.lu.lion ,n IVan.ais

l'on '. 'i:.""'"
"" •?' .'••'""V'"l'.Pl"s .al.Vori.iue. plus é„er^M.,u. . Lors.p.;.Ion a dit non»., il n y a plus rien à ajouter.

'

MKII. MANY
Ces d.M.x mots ont un point de .oniparaison av.-e «,„n«-. anv. Tandisque s»,,,,. ,.| any veulent dire: une ,,„antité de. sans spécifier ^i .-est ,i,„.

.mamit."!îe"''|.-'V''''
''•"'""!"• ;»."•••. ";t many si,milient: une ..aruie

!•! rX. êetti". id'v

"^ '"""" "" '''"I''""" P'ncralement le mot hea.ieoup. pour

Miifh s'emploie pour les choses (lui ne se comptent pas. ne se numè-leni pas. || est donc toujours au siiiffiiliei .

Kx: Much biiiu-r. - beaucoup de beurre. (On ne dit pas- unbourre, deux Iwiirres .).
'

Much milk. - Jieaucoiin de lait. (On ne dit pas: un lait deux
ItillS . . . ),

'

Many s'emploie pour les choses (pii se comptent, se mimèrent
hx: Manv mal.-hos. — JJeaucoup <lallumettes. (On dit: une allu-mette, deux allumettes. . .).

Many iMtokn. — Beaucoup de livres.

Many s'emploie donc toujours avec le pluriel.

A LITTLE, A FEW
Ces deux mots si^rnifient exactemeni ,c c.ntraire de much .-t manv

Ils expriment I idée de: une petite .juantit.' d..,<-t se rendent généralement enfrançais par les mots: un peu de. quehpies.
A litth- correspond à mucîi, <'esf-à-dire qu'il s'emploie pour leschoses qui ne se numerenl pas. Il est toujours au sinfjulier!
Kx: A Unie milk. — In peu de lait.

A lilth' Imiter. — In peu de beurre.
Il faut bien se -arder de placer of a{)rès a littlc, comme les débutantsont une tendance à faire.

l'uiams

Il ne faut pas confondre a little avec l'ad.jcctif lilllc-petif le sens dea phrase ou de la conversation mdi(iuera toujours cpiand on aura atfair.' à
1 un ou a I autre.

A f«-w corivspond à niany dont il .st exactement l'opposé I! s'em
ploK- pour 1(N choses (|ui se numèivnt. Il est donc toujours ;•„ piuriel:

Kx: A fcw hooks. — ()u<'l(|ues livres.

A few days. — Quehpies jours.

— 13 —
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IV

N, n. - l'VH iiiiilM MiihiintH (iriitf'nl rmiplurcr If» niiiln rf»rrfH|MiiiilnnlM «Iuiim I*>» |thr(*»«>H

'II) *lt> la iirroi'iili- li'i;i*ii. I.*'n iiioIm iIi- lu riiloiiiif ik iiuiiflii* moiii «I«-m iiioIm |Mirfitii>iii itimluiH ou
iVuriitiit*' «'Iriiituf^r** A lu liiiiuiii' l'riiiif,'ui««*, IiiiiiIIh iiik' i-*-i.x di' lu «*(*liiiiiii' il «Iriiîli- «ml iiiiltinl i|-t<'

|Hi«Milil«- ilf-M iiiiilh friiiivui-. iMi «l'itriiiiiir rriiiii;iii»t'. I.ti itriiiitifirititioM liuiir*'-** f<«l ciilrf |»timi-
llirMi'M. L«'M iiHil» iiiiii IruiliiilM Hoiil lc<* iiit-iiii-n l'ii uiiului» *'l <*ii fraii^-uU.

KrI (ill>l illlL'Ililll'

TiirUry ' Ittii'-ki' ) dinde

l.olisl4-r (irilM''-j>li'iir) lioiiiiird

()%Mt(>rH ((iï"-sl('m-/<') hiiiliis

Cliu-krii (Iclii'-ki'iiiirl [l'iiilcl

Calf («iilIVi M'iiii

l,«->j i|( ;;l'I1<') jiiiiilit'

('.al»l>a^«- (<ir-liiMi(lj:ii cIkhix

<>oos<' (^.M lusse) nie

lladdofk (lur-dciikc) merliiclif

(lod (((xld»') molli»'

Pic (paï' iKité

KiiliH'VK (kidf' .lé/c) rMj;ii(iiis

l.ivor 'li\'-tMii) fitif

Vcnison (vcir-i/t'iiiii') cheMiMiil

Turiiij»s (lem'-nipsf) iia\fls

CluiriM ((lanie-/!') iiunilcs

C.ho>»diT (tcluV-di'iir) Ixiiiilldn

Ilalihut (hal'-ihcutc) lU'Iaii

ShoiiUlcr (choûltMlciii) épaule

Poarhfil (pôte-che-le) poché

Mashfd (mache-te) écrasé

Alllioiid lâ-Ilieuiii>-dri ailiall.le

AA|uira}!iiH I i>pai''-e|.'iieiisse 1

aspei^res

Itrcinusl ( liîte'-rniilei lietteraxe

(larrol ii ai "-eiitei cainlle

(!«'l«Ty (ter-ré) céleri

(!ii<-iiiiil>fr I kioir-cnriie-beiir)

coticfiiiihre

L«>tlll<-r llèle'-eiicel laitue

.M«-loii (inèle-eillle) llieliiii

Saliiion (sâ-iiieiiiie) saurnoii

IV»lll!<ics (pe-|e"-teiisse) patates

T«iinal«»«'« (lo-mé-teiisse) tomates

(!on^^ollInI^ (coime'-sommé)

consommé

('.iiîar«-IU> (ci .'"-retle) ci^rarette

T«>ha«'«'o (to-hac'-co) tabac

Itoih'd (lioiT-de) iMiiiiili

Friotl (iVai-de) l'ril

(;rill«'il (î:rille-de) j.'rillé

l{(>ast (rûss-le) rôti

UEIXIKME EXERCICE

N.B. - l^'N «nii'lflilr» nmlM «|in* l'on rrnronln-rait «lani* rvt rwrriff vt qui lio «r lri>u\p-

raient paH ilun^ li* >o<-abuluir«- (|Uf \ous hU\r:K, di'\roiil «<tr«' «-iH-n'Iit-!* dan» un tout |M'tit diflioii-

nairi'. fl a!i|"'i-' «ur-lt-i-hanip.

Ilave yoii p»t any lish ? — llow miicli do yoii want ? — Do yoii keep

any t()m.<toes ? — llow many do yoii ne(>d i* — llow miicli do yoii sell \oiir

potatoes ? llow miich are yoiir lohstiMs? — Oo \ou driiik cocoai' — Is

yoiir coil'ee stroiij; eiioiigh ? — Do yoii want a littlc more siii:ar ? ~- Take a

little milk. ~ Take a few oysters. — I don't want so many. — llow much
is yoiir lettiice? — Do yoii si>ll any cij;aretfes? — I liaM' f.'ot none. — Do
you keep any tobacco ? — llow -nuch do yoii want ? — llow much is your

celery :* I wanf a fev tomatof's. — (tive me a few carrots. — Do you want

some pie? — W ill \i.ii pass me the celery, pleasei' — Ilave you jrot any

cucumbers? — l've t-'ot no more left.

— lî —
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TROISIEME LEÇON

\ pari (iin'l(|ii('s l'yi'plioris.lcs ( uîiM.imi-sic'ist-iVdiii' (niilis hs Irlirrs
i"i part il. •'. i.o. II. >. (|iii M.til h-s miscIIcni v piniiiiiK i'hi. i oiiiinr m (i aurais.

M laiil icpi'thian! hii-ii nuire (|iii' iiiiii> iTaMin^ pas i-w aii^lai- Ifs nasiilcs
l'iariraiscsiiti. in. mi. un. l'Ii-. ( les iiasal<'> sniil (•aia«li'ii>li.|iics dr hi liin>:iii'
rraii(.'ai>«": ilans aiiniiic aiilic lati^'iii' mni^ m- lo rclioin .ms. jai anv'îais
(umniccii liMilc aiilfv laiij:ii<- an m- pruiiunn'ut iirinr. in >,- pionoruna
iiiric. l'Ic. Il Mf l'aiidra dune jamais oulilii'i dr liicn faiir >nrin.r ci's deux
Ictlics n et tn. <lans loiis li'> mois.

I']\: Itaiik (i'annc-i|n<M ran^'. Hioiul I liliimic-di) lilond.

LiiiMpu- tiniis appelons les consomirs par Icnis nonis. il \ n nnc dillr-
r('n((>a\|'(lcrrari(,Mis:cclacsl dû à la l'aron df pronon.n hi \o\.'||r (|ii,. tions
df'xons faire précéder de la conMiimi- pour appeler celle d.inién.. Muis il

nei'andrail pas eunlondre celle ..ppellal ion a\ec |,. son propre île h,Consonne
dans les mois, ipii es|. no'is le n' pelons, exacleniitil le même (|u"en français
a pari (|neli|ues petites exceptions (|ue rK.ns indii|nerons dans les leçons
snivanles.

\ litre de reiiseij:nemerits. tions donnons rap[ie|lalion de c-s con-
sonnes: mais bien se rappeler cpie \ons ne <leve/ en anciine |ii(.(,n tenir
foniple de celle appellation dans la protionc ialion des mois.

h— hi

e — si

d— di

f— effe

P — <J.ii

h — éle-che

j — ''.i»"'

k — ké
1 — elle

m — emme

etine11

I» — pi

q — kiou

r - Are

H — esse

l — ti

V - vi

w — dohluMil-iou

x — ecse

7. — /i on zedde

On remar(inera ipie •: et
j
onl des sons dillerents du français on ce sens

quils comm.ncenl par I." son de d. Ceci n'existe cependant, 'lu moins
pour

f.'.
(pie lorsque le son est d..u\. comme dans ailvanta««'oiis (uii se

prononce- a advanne-lé-djeuss( ». Lorscpi.' le son est dur. c'est le même
(pi'en l'ran<,ais. comme dans firaiHl (|ui se prononce « -.'ramie-de ».

On renianiuera encore l'inxersion (pi'il \ a enin- les lettres .' e|
jlandis (|u erifranvais on dit -é po-n- -. ..| ji po,,,- j. ..n dit en an-lais- d'ijpour <: et <lje poiu' J. ( e n esl d'ailleurs piis là seulemcnf (>{, r.ut.-lais

est coniranc au Iranvais: nous \ errotis par la suite, ipie chacpie l'ois îu\'\\

y a iiioven de fain- le contraire c'en français en enipl(.\aiil l'an^dais. on doit
le laire. axant ainsi une bonur i idication [)our frapp'-r juste.

— 13 —
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Il

>. I(. Oiin' In rolfinnr ilr imiiitir. un ln>u«r la phraar «nnli^Uri IniniMIalrmrnl au-
«Ifaiirtiia 1» |inii -Iiilloii. \ii-«l«-M«fiii« «!•• 11! |ir<ini*nriuli4iii. lu Iruiliinl'in. iiit(l*A-itit>l rt par
iirilrr «li « iiiiiU ili* lu |>hriiH«- utmliiUt-. Miiiim la i-oliiiiii** ilf ilrt*llf. <*ll lriMi.4-rii «-ii liulir a*«-<' la

|ilirii*4- iiiialiii^f, l.i Iniiliii-ltiHi friiii^-uÎMi-, «t uii-4|*-m»iiu» ililT*'-r«-itli-M uiilrt-i |iliriiM«*n fruiK'uiarii

iiNiiflIcM i-iirrc«|Htiiiluiil à lu |*lira»*' »iiiiIii1m«>.

<!an >oii u'tyv iiw iIiIh liiicii l'or

S(iliinlji>?
I !<iiiiii' iiiii k'*>i«>' xii ili^ii' lin III uni' (m

xlll' iMII-lli'-.

l'iiiiM'/'Miii'^ ilnniiiT niiii II' liri;;r |Hiiir

Miiiii'iii .'

l*iMi««-/.-\nii- in«- «loMiHT <'< lin-

m- >aiii<-<li''

<,)iiati<i |ioiiv<'/.'>Miii<< iiii* Ir «ioii-

iht'.'

IMiiiiiil |iiii^ ji' l'^iMiii ?

W Im'ii «'lin \oii l«-l ni«> ha\«- il?

W I iiiii' I :iiiiir il m II tli' Mil il M' il Ir .'

Ihiiiiiil |iiiii\i'/-\<iiis liii«-<iT iimi n\i>ir 1,11 .'

il \till lir n-a<l> li> Tii«->^<lti>

.

Illr «illr lli llilili- lui liiill/r-ili''.

( Il Ml riri' fili\ |iill llllinli.

i ««ill <'<iiiic l'or il.

\l willr nilllllli' fur illr.

,li' Mii> \ l'iiii iiiiiir lui.

IhMi'l |>iil loo inii«'li «-hirrli in il! \< ..ftlv/. pas trop «rcni|ioiN.

Diiiili' |iiiiillr lim iniili lir -^l'irli lu- iiifii- illi'. N'' ri'iii|ir^i/ |iii^ Iriip.

\i' |iil> lllrlti'/ lli>|> lirillli iilip i'lll|Hii> illlll^ lui.

Il Hi-ra |tri''l x-r» iiianii.

Jf vieillirai l<' <ln'n'ln'r.
,lr \ iiniiriii II' |iri'ii<lrr.

I wani lln-st'shirl."* r«'pairr«l.

\i vMiiilr ili/f ( liiuih'-M' ri|iiiii'-ili'

,ll' \rll\ ( T^ (Ilrini'<i'> |i'|iill('i'<.

I iiiiKs a collar aini I o lo\t«*l>.

Ai iiii-si' I' 1 iV-iriir iiiiiii -ilr Inu I *i -»i'ul-/i'.

Jl- lll{lll))ll)' llll lllllll il lil'IlX -l'l\ iilli •^.

llo>v nuirli is il':*

\ô iiiiilclii' i/1' illi'.

( '.(iniliiitl li('Mllriill|i rsl lui.

I ihiiik >oii «liar^r in«- a iillU-

loo iniii-li.

\ï liiuii-lM' iiiu trhûr-ilfti' mi r lil'-|i|il

Idii iiioirlii'

Je jH'iisi' \(Ui>i iliinyi/ 'uni un [nu Imp
ImIIUI'IIII)!.

TIlis is ha«ll> ir«nu«l.
Disse i/r liiiilli' in-n'uin'-ilc.

('.ni est iiiiil ri'piis.-»i''.

Y<»u lia\«'s«-or«ln'«l ihis hiankt-l.

Iiiii ii\r srôrr-lclic-li' ili-si' lil;itin('-ki'Uti'.

\ DUS iiM'Z roussi cilli' idUNcrliirc di- liiiiif.

*Vi hal's Ihf iroiiblt?
Wiiti'-si- (le triih'-l«'iil.

(hii'l «'Si ce Irouhic ''

,|«' >oii<lrai> «pw vv* «•h«'niïs«'H

.»oi< ni r<''part'<-s,

.Ir \ eux liiiri' n'piui'r 1 1'^ ilii'iiiiM's.

I ttw niantpir un :-ol «-l di-iiv

>«'r\ i«l Ifs.

II niiimiui' lin i ollrl cl ilriiv sitn iillcs.

(loniliii'ii «••l-c»''/

( '.iiiiiliii'ii I ilu riiûli'-l-il i'

,|«- «-rois qm- vous nn' «l«"nian«li'/,

<l«-/. un peu Irop clii-r.

,lr pirisi' inii' Mills iiK' siircliurKi'/.

Cvvl »"sl mal n'passi',

Vous avez roussi «•«•U«' «-iiuvor-

liirf (if laiiif.

<J>ir«'sl-('«' (pii nv va pas?
(•ii'v a-t-il (Jl' Inucrs '

* Ix'M plirjiHft* uiiului'.CN niurfiiifTH (i'iiiii* U!.t4'riHquf minl ilrn pliriiN.*» «ItiiiH lfH(|i]rllrH il y u
ilcH Hhrrtiutiiinn. fliitiitatit uïhmî lu priiiiiini-iation umu.'IIi*: muÎH pIIi'm iir «liiiv.'iit |iun êtr*' (Vrilrr*

fif rfl' ' ''^ftil. ptiur t'ir*' Kruiiiniatifuli'M. Oulii. truuIrcM cuh. •'«' nolit il«*i4 pliruNCH rtilitfliant (!*»

e. • i tfrtuiiia niutH Houvrnt rniployi'i» maii* non c-urm-tH.

— 16 —
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l-K Fl U II ms \ KlUtKS

' 'Klis ,,i,',.ri ri,iii,;„i, Ir Clin, ,1... s,.,|„ ,;„i,. MiiNiinl l.s ilillVirriN
V.Tl.. .llliilll IfVs suilNinl .1.- ;;ii.ll.|.> ,|il1i,„ Irs „„ „.„| „„,, ,.„ j,„„|,,i^
<'\|inii II' liiliir lit- iniis lis \(.||m'>. (|ii.U (|iiii ,.,1111!. ("isi !i' tiiul:

«'.' ni.,1 ,.. pli,,,. inilM.',li;il,ili.tll (I .,,11! Ir x,.,|„.. ,,„i |, „•-„„*„„. ,„.
\iinc |. (lu loiil.

\ill |i|i'n..l|s I,- \,Tl,r I. i|||,M „,,.,| i;:l;ii-, t;o: I,- lillill^i-lii:

I *vlll j:o (iiir «il!i';,'ni .rirai,

II 'i'\ 1 alisnjimictit i, III lin.- iii(Miili< aiimi |, /,„,s |,., \,.,|„.s ,.| ,„,„,
''illlrs 1rs i-<'i xirini's.

l'Aiiii!|ili-:

HJII jn ... ijl,- pu riiiii II,, ^«ill KO i uilj,. M.-,,
Il j,.,

'Il»- ». ill fîi, i wjlj.. ;:ni 1:11,. ii'ii II ,»i|| (,„ ,j|,. ^, jil,, .,,-, ^ .^ j|.|

«<%». f'Ia,, willi-v',".i N.,„s in.iis, ^.MiMiil «o'i.iii xvill,.j..M,\,,„..,i,,,;,

l||. uil» 1!0 ilr willi' -ni II-, i|,,|||. |;||,^ j,,„,(

H.'f Ki-.fti.v .|iir jiimiiis on III- (lit M iM <, ni aii-hiis: on n,. m- ti,|,,i,.

1;!" "" '"" " -' ••iii|>l"^''<|'"'<li"i> I:" Uil.li'i'l iiTliiiiiis i.'.'ion- in/ii-
(il.., ,,ai. , ,|,- I \n_ I, ,,.. Il est .loiir ,„„ , ,.iM'.,|u,.n( al>o|„„„.„| in.iiil,.
<i •'

•
•"' orripi. poiii I,. iiioi'iciil.

'Il
,

(Il !ir <|ii' Mil! t't I.. mtIm' III' \aiii'n( [la^ ,.ii |oi,|.

' li^ » «n|«.it.' ,|.' I)i.'ii cnmi.ii-Klir |i. s.iiv ,-\n,{ (II, mot %«i|l ( ..

'•"''
'^J'" !" "" '"' ''"'^''""- 'l"i ^<'"l 'lii-' " xolotil.' !.. !>„ ,oiis'.|,„iii I,.m .1 wm ' I M-ns (I,- .. xoiiloir ». LoiMjnr ron place ^^^,U on rxp,i,„|. la

%. ' wlt^ I «.«Il jju. .1 liai, soiis-cntcnilii n }r mux % j,) r. „

il ' adr-ra-on la solonlr nrp.Mti.ij.cei, aiiiiiii,. ja.on. on la

y ; I" ' ('«^ '"''"• ''Nl'l'lll.'.'. <! IMI p.ir roll>,',|H,nl >,i|| h", ,,,.,,1 p;,s
H' «»»p|,.>,

.
|);,n!s cis cas nous a\ons un aiitiv mot à notre .li-.po-.ili,,ii.

SII\LL

:Vnip|..icia s|,j,ll <lc\anl le xeil,,.. pour exprimer le l'iitur ,111,.
)"rs»<t, i, Il \ aura ahsoliiment pas iiiomii demploxer \»ill.

Kxeinpr Supposons ,|ne n,,i,s désiii,./ écrire à qiielijirnn: mmis din'z-
I >»ill wrh«'. l'iiis. soudain. \ous \ons apercexe/ (pie vous iie je poinez
pas comme v us |r voulu/. e| ,,u-il vous laiil. par exemiile. t('l('plioi,er'
> (MIS (lire/ i, s: I nIiuII l«-l(>|tli<Mii..

()nvi>it(lonc()ue|einol shall impliijiie une idi'-ede m'ccssil,' de fi('ilit('
pres(,iie (rohli-ulion. lin fait le mol shall iresl .i.rcxcessivèmeril 'lare-
•neiii emploxe dans la ci.nversalion. On le rencontre smloiil dans les
tvritiins. Dan.s la ...lueisalion courante, on emploi,- d î>al)itude à si
pim-e. étant donn.'- su si-niticalion. le mot miisi, (|ui sij;nili(- . d(-x()ir

»'

« lalloir ».
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IV

N. Il 1^» ttiHlM •iiltiintw |H*ii«f (Il rriiiiilnrrr lr« nittlM riirrr«|Miit«l(itil« iliiiia Ira ..trmmrm
>ll> ilr Im |*ri > itl4- Ir^iiii. I^m ttioU «If Li * iiliKtiii- A a 'ii<-lif mil ili-H iiiHin |Mfrfiii«-iil uiihImIn imi
iroriMilM- /'Ir.iMii^rf il 1» Imiiiiii** fruilviiivr. Ititiili^. i|ii«* *'«-ii\ ilf l.i iitlotiiif t\ «triillr ««ml uiilmil (|ilr

|MM«lltl«< <!' « iiitil* friiil4;iil«. 1*11 «rt>rliii«l«* f'rt«tl(;(iUr, I.H |ir)«ii«(«l)-liil iiiii liuiirt-r «'«l rii|r«* |mrrn*
lh«''««'<«< !'•*" ttii*!' *i«iii lru«liilln ««Il l«-M ii«-iti«*« «-M anitlulM et «-ii rrunvwlH.

l'Iii» (|)inin'-/"i i'|iiit).'l"H

Tir (titïi (liiviilc

Fur (IViii ) l'niiriinf

VbiMil (MiiiiliM hiiiM'

Sllk lsil(|ll<') SI»

(>lo\l-H I .'Ion (•-/cl ;.'iinN

.SIi|i|i<>rM isli|i-|M'iM/<M |iiiriliiiilll('s

('.(lllll» (lûmiM (ici>;llc

SiHi]» (>û|i('i >ii\ on

Sl«M-kiii^» ^l<>(|iiij.'ii('-/i'i |»as

DruuiTH «lia- t'iiizi'i ( iil<'(;iiiis

So«'k»* (Sll(|l|f-SCI (•IllIlISM'IlcS

SIlirIs ((•liriiili'"-s('i cliciiiiM-s

<!ollars (câ-lnii/i'i cols

niiiiikfl:« (l>liiiiiu''-kciits(')((»iiu'rliiif

(|t> laine.

Sh«'«'I.H (shîl<''-s(') draps

To^i'U Uâ"-W' iil-z*') scvit'llcs

Pelli- <»uls ((xir-icôtc-si') jupons

Cnffs icoil'f-s«'* .lanchftlfs

Vproii ((''-pmiri»') taitlicr

TKOlSlftMK

illlIlollH llNilt'-fllllt'-/r) IxMlloriH

KriiHli (liriM'Iif) Itriisst'

Shaul K'hâlt) châli'

|{oMii<-l (liâ-ncntci iNiinit'l

Srlmixiir» (ciss'-ruicr) riscaux

(!<ir!»«"l^ K (ir'-M'iilsi'i coisrls

Spoii^i' laponne-;:!') ('ponp*

( lolioii ii'oir-ciiiniiM colon

l'IaiiiH-l (llann'-i'iih llainirllr

<i«rhT» i;:âic'-lciiizr) jariclicrcs

Hu/.ttr (n''-/fui'c) rasoir

Kililtoii (rilili'-cnnci inhaii

\«'il ( \cli') Noilc

( idiiihiiiuliuiirt (coininc-l)i-nc'-

chcuiK') coinliinaisoiis

s OlVI-rIflM (((INC-ftlliclltC-SC)

couvre-lit.

Siis|M'tnl«'r» (suspeiuie'-deurze)

hrelelles

Itrucflc-I (Itréce'-Ieiile) bracelet

KIoiiMf (l)lâo/e)

lluNkct (l)asse'-(|uente) panier

Iaxvv (léce) dentelle

KXKIU.KK

N. II. — !-«'« <|ii«'l(|ii«'H iiHii., (|i(«. I'«in ri'n<'(intr4>ruh «Ihiim rcl «-\|.r«*i«-«- «! «iiiî ii«> nr tr(iu\«'-
r ui«*nl |i.iH «liiiiM !«• \ «loi lidl aire «|ti«> ><iii*t i^ktwf.. tlc^riinl «*trc «-iiiTchi'-M «laiiH ii(i Iikji |H>lit il(«'lii»n-

nuir«'. «'I a|»|ir(H M(ir-l«'-<-liaiii|i.

l'ou\e/-\ons me donner ces panloiillles pour jeudi ? — ( .oiiil)ien est-ce ?

(hiand pou\ez-\ous nie le laisseï- a\oir ? ( 'a sera pn"! aux alentours de
veiidrifli. .Il" viendrai le cheiclier. Je veux l'aiic léparer ces chaussures.— ,1e \ jendiai le ciii-rclier. Il inr nian()iie deux cheniises. - Je veux l'aire

réparer ces cale(;ons. C.ondiien cela coûle-l-iL* - ('.'est mal repassi'. —
\ ous avez roussi celle (jeiilelle. \ endez-v ous du savon 1' 'renez-voiis

des corsets:* - ("oi " ieii \ endez-v ous v os fraiits ? V\ez-\ous des lasoirs ;'

— Coinliien sont vos comltinaisotis !' - Je veux (!uel(!Mes cravates. —
Nendez-vous des ciseaux:' Condiien vendez-vous votre coton? - Je
désire l'aire répaier ces ciseaux. — (hiand pouvez-\ous me le donner;'
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QUATRIÈME LEÇON

Inulrsl.s ,nn-»nlMM> >..Il| |,r..tl. II. .'.., m ;,M;.|,,i.. ,.( „v.r !. m,',,,.' m.II
I".'''". Iliin.ll., il p,ill ,,.,..|,,,„., .•>r,.,.lin|„. \ „l^ .I..Mri.T..ri> 1rs ,|„,,|,..
•i!n.i|.iil.s .M-iiliMii^ .1.111. la |,iVM.M(.. I...... M,,., I,.. ;,„,,,,, ,|.„„ 1,,^

i',,.
I

siii\ii(il)'<i

K (li'Niiiil N n'ot jiiniiiis (iKiiiiinr.'.

|-.\: kiiow i>,i\niri s,- |.r..Mur' !• u nû ... K,i,.,-
KlKM'k <'l:i|i|i('| ) Il tliKinc'»

'i; •iM.iiN )
Il ni I).

N\ (If'Minl [\ ir.sl j,iin:ii> pinllnn..'.

Kx: Wrilr (.'rriin m, ail.-.. \\ roii« .nonn.') .. lâun.- .. \^ri,i
tOIHIIcl) K ri>|f II.

-
. « ri-.!

(poiK

T .Im.s l.-s IriminaiMins ,||,. . . ,„.„ „-,.,| ,,a, ,M.,n.in..': ,,1 ,|-,.„(„ .•.mM.s |.,r>.,M a h. lu. ,| „„,„.., , . ,, ,.,,V,-.,|.-. .1.. , ..J .„ivi ,|.. „ ;
« •M ». il II .si pas pii.ii.,ii,,'.

" "

_K\: WliiHlIi. isilll.l) .< «iss.nl.. „. IJrUil..^ ,|,nns .I'imi.- |,i„.s,.)
« l.„ss..„l-/.. II. lAslvn ..'r.„.l..|, „ |U...„n.. „. Ka..,-,. ,„,.i..-i, /flUV

1^ 'l''^|'-sl''miiiiais,.ns air. alk,alin..ilk.n',.(p,,. ,.,,.,,, ,,,,-, |.;, ,,,„„
(( ras II' a .( I.- ., s..ii| s.mi\.-iiI pr.,ii.,n.rs ..miiii,. A ,„i ,", ,.ri IVaiivais.

((•i»niil(i,\cnsMi l.i.|ii(-sc II.
' nJikH

OHDKi; DKS MOIS

L.'sm.,ts„.il ..va.l.m.nt |-..nln- i,u..,s,. ,|„ IVaiuais.,.,, „„j,|,.,is m,,,;.•s a,|,,.,.|, s ,,ui l,..s s..,n ,.,„ M. p|,,,,u ,,,,^, ,,,, ,„„„, ,.„
,,.^„„,^,r^

s.-pla !

,

loiijoiiis (l.\aiil lis iKims cil ari'.'lais.
' l"''<<in

i;x: Ail ufîr.-,-ahl.' fvrniiijr (aiiiir a-ii.'l....il ix,.ni-,i.-) un.' s.,in'.>
llj.'l''i«l»l<'.

A liriiîlu Miiii (.'Il hraïl.' soiuii-) I ri s.ilcij lirillaril.

On \..il ,l.,i,.. ,,„.. ..-.si lM-aii,.Mip plus siiiipl,. ..„ aii-lais ,|„-.>ri fiaiicHs-un n a janKiis la pçiM.. .!.M.h..,,.|H., si oM .|..i, p|,l..H\.!j,;n^
I

;
n- .11. ,„„„,,,. ...la an IN., si s,„n,.„| ..„ |Va.i,.ais. Ai, si ,.„ (Vaiirais I ,^««"<; « un V H. honin... .1. „„ « ,,,1 h.mun.. n icux « .' i;„ an^lal'.s

''

,'statioii: un old maii (ann.- .".Id." iiiann.>).
'

' ''
(' iiianiK
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II

N. B.—I»Mn« la rnlnnnp Hr xaurhe. nn Irnuvr la phranr anslalap: Imm^Hiatrinrnt au-
«Iranoua la |ir<inim<-iatii>ii. Au-ilonuun il«- lu |>ri>n<inrialii>ii. la Irudiirliiin. mnl-A-ninl ri par
orilrr île» miilii <Ip la pl.raaa- unKlain)-. Dan» la ftiliinnr ilr •Iroitr, on troiivrra en liwnp auM- la
Ithruiu anulaiaf. la Irudurliiin françaixr, ri au-drmuUH dilTrrriitrii autrr* pliruxra rrancaiam
UHurlIrM rurrrHiMindunl A lu phruar atlKluîar.

Wh«'r«' is a ffoocl hotcl?
Wrrrc i/.r <• (.'oiidi' hô-lcll.

(lu est un Imiii hôlrl ?

Ia'I mv sr»' lin- ronnis.
Lrllc mi si (le rdiiiri-zc.

I H'unt u ntMiii iiot loo «Icar.

\ï wiiiitt' (' roiiiiic iKiti' ton iliri>.

,l<' veux une cliiiMihrc pas trop ihi"'!!'.

I will iak»' a «-hcaper ont- if voit

hav«' oiio.

Aï willf ti'kc (' Ichî-pcnr woniic' iirc ion

llVf WOIltll'.

iv Miis prfndrc nnc moins (li(''rc si vous
iiM'z uni'.

I will stay a (vw days.
Ai willf stt'-f lion di'zf.

\i'ak«' nie iip at srven o\-lock.
Wt'kc niî oppr allf st'''-\<Mmi' o-iloquc.

lléveillc/ moi hitul, à si-|)t hi-urcs.

May I hâve my lUnner non?

M(' ni avf mai dinc'-rur naô.

Puis je avoir mon dinniT maintenant.

Dinner is not rea<ly yel.

Dine'-eur ize note ré(i'-«' iette.

Dîner est pas prêt encore.

^ heii will it he rea»ly?
Wenne wille ille bî reddé.

It will be reatly in half an hour.

Itte wille hî reddé inné halFi- anne â-weur.

II va être prêt dans demie une heure.

IMay 1 lise ihe "phone?
Mé ai iou/e de fôni'.

Puise-je user ce téléphone '

I like heiiiu livre.

\i laike l)i"-i^ne hiré.

Je aime étant ici.

Où y u-l-il un bon hôlel?
Où trouver un lH)n hôlel .'i

Laissex-nioi voir les ehanibres.
l'"aites-moi voir vos chambres.

Je veux une chambre pas trop
ehèr«".

Je voudrais une chambre lK>ri marché.

.feu prendrai une moins chère,
si vous en ave/,.

Je resterai quelques jours.

Réveillez-moi à sept heures.

Puis-je prendre mon déjeuner
maintenant?

Kst-ce que je puis déjeuner tout de suite.

Le dé'jeuner n'est pas encore
prêt.

Quand sera-t-il prêt?
.\ quelle heure va-t-il être prêt .

Il sera prêt dans une demie-
heure.

11 va être prêt dans une demie-heure.

Puis-je me servir du télc'phone?
Kst-ce que je |«)urrais m(î servir du

téléphone .'

J'aime si être ici.
Je me plais ici.

* i-ra phra^rw iinKliiiara m:irf|ili'-ra irunr iialrriafiiir aiiiit lira plirtlara dllna Iraqurll,.» î| y il

dr.s ahr.'^i.iliaiis. diintiaiit niiisi ï;i prdiitirirKiiion iisiirîlc; main ^lU^^ it«- (l«*ii«.|ii paa rtrr t'fri'lra
ilr «Tllr favnn. pour rirr urutiiinaliralr..». Ilaiis traulrra rac. vr aonl dra phraMi-a fiiiitrliaill dra
rxprraaîtiiia (»u fi>rtaitia iiiola aou^riit rtii|tlo>ra iiiaia non rorrrrlH.
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III

MAY
Nous avons vu Ti la lf(.'on pmrdonlt' (inc le fuliir t'tait formô au

moyeu (lu mot nill plact' dcvuut le vciIm" cl (luclcjuclnis, mais bien rarement,
par le mot shuM, tValement placé (levant le m rl»e. I n troisi(''n;c mot (le
dernier) plat é devant le verbe exprime aussi le futur: c'est le mot iiiiiy.

May exprime un Ciitur incertain, douteux. On peut très bien le rendre
en fran(,'ais par l'expression « (;a se peut ». ou « il se peut (pie )i. May n'est
en sonnneque le futur a\ ce • peut-t'Ire". Il se place devant le \erbi". aussi
bien (|ue will.

l'.x: I niay g«. (aie mai iiû). .j'irai pcnt-C'Irc. Il se peut (jue j'y aille.

I may sludy. (Aie mai slo(id('). J't'tudictai peut-rirc. Il se peut (pie
.i'('tudie.

A part cette expression du futur avec « pcut-cln» ». niay a encore deux
autres sens.

MAY inlt-rro^atif.

May au commencement d'une phrase interroj.'ative. d'ime pbrase (]ui
demande, exprime une [x-rmission demandt'e. ou plutôt inie demie-jxTmis-
.sion.

I^x: .May I iiise your pt-ncil? (Mai aïe iou/e ioiuc perme-seul). Puis-
je me servir de votr' crayon '

Ce n'est pas tout-à-fait ime permission demandt'e aussi direclcment
«juesi l'on demandait: « nu permettez-vous de . ».

Si l'on peut demander une permission avec may. on doit pouvoir
aussi l'accorder: et (l('''s lors, may dans la phrase pttsitive peut si{;ni(ier
une (leniie-permissioii accordt'e.

Ivx: You may gu. (lou mai fiô) \ ous pouvez partir.

la personne qui parle donne à celui ou à celle et ceux à (pu' il s'adresse,
une permission dont elle peut disposer plus ou moins directemeid.

Jamais dans la conversation, de par le sens de cette (lerni('''re, il n'y aura
d'équivcxpie entre may exprimant le futur avec « peut-(*tre ». (>t may ex-
primant la permission.

MAY exclama tir.

l ti troisit'-inc et dernier sens à may. Au dt'but d'une phrase excla?na-
tivo. il exprime un souhait, mais ini soidiait reid'ermaiit un certain doute sur
la compl('te e\('cution du souhait.

heur(

|]x: May you be liappy! (Mai ioii bi appé». l'uissiez-\ous ("-tre

ux:

Dans tous les cas où l'on emploiera may ce dernier conservera toujours
(uie certain'- i(ii'c d int criilude, de doute, ou tout au moitis de probabililé"
seulement.
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IV

Fiirniiun-(f.'iir'-nilininMamfiil)l.inrntlMat«- fpl('|<-) iissiscH.-

Ciiliitoarti ((iV-hcmdi') ariiKiirc

nrooin ihioiiinc) l)aliii

IJhrarv (liiï-'liiciiiv ) l)il)li(iliir(|iic

Bc)\ (Im)c-sc) huîlc

Ollar ((('llt'"-i'iii) liiNc

Hoitiii (rouille) chaiiil)!''

(loal (cûlc) cliitilxiii

Ooor (dure) pitrlc

Kilch«-ii (kîr-cliciiiici ciiisint'

Slairs (slèrc-zt') escalier

Vi iiidow (wiiirie'-do) feiiêln>

Fin' (faire) l'en

Siiiok«' (smûqiie) l'nniée

(ilcu-k (cIcMiiie) fi()rl()j:e

R(-<i (b(-(l(le) lit

^all (wâlc) miir

Pillfiw (pill-o) oreiller

Shov«'l (('lioxe::'") pelle

Oilin^ ((îr-iiii,: ; plafond

Itasiii (Ité'-seiine) hassiri

I)«'«-aiil»'r ule( aiiiie'-leiir) carafon

SaiH-er (siV-ceiil) soucoupe

Passafï*' (pass'-eiid^re) passafrc

(ihair ilchèic) chaise

Candi»- (cainie'-deul) chandelle

CiishiDii icoucheuiie) coussin

FlaiiH- illénie) llaniine

Cas (<:az) ;ra/

Lainp (lanunc-pe) lampe

Oriiaiiinit (or"-nenieune-(e)
ornement

l'iaiift (pia"-no)

S»»ot (soute) suie

Tahh- (lé'-hcul)

Carprl (câre-pi-ufe) tapis

\ as«' ( vés) \ ase

Hall (hâle) salle

Corridor (corr'-idor) corridor

Ta|> (tappe) rolunet

Ql ATKIEMK KXKHCICE

rai.nl pu» «liiii» Ir ><>. iiixilinr.- .,u, ton» »,„,,.. ,|,-,r.iiil ,|r. . Ii.r. !..-« ,1 ...J . .. .
^

!
"'."••'.'•'""•-

iluir.-. .1 uppri» »iir-l.-. Iiiiinp.
' " ""•'""• '" l»<il (Hlit >lii li..n.

W hcre is a j:..od hall } l.et me see >o,u- pianos. I wanf a clo,-k. not
too dcar. — I \mII take a cheaper on.', iï \ou hâve one. ~ I will sta\ i fewda>s Wake me up at six o-.lock. ~ \la> I hav.> mv hreakfast now :> —
hrrakiast .s not ivach yel. \\ hen will it l,e n>ad>*;> || will h., readv in
hall an hour.

^
Mav I use your hroom. I like hein- hère. -

| wan'l tohâve thèse slairs repaned. - | want a décanter. — llow much is i» '-
J et

meseevourhlankels. -- I hasen't -ol anv. l've-ot nomoreleft'- Une
you j;<.l any plaies.' - I want a l.asin. I want a lamp. not too dear' —
I av(> y.m p.t a table. ^ I will Iake a cheaper ..n<.. - IJave vou «..t anv
«fieapcr one.» — l.(>t nir m-,- your nMiiis? - How much is it hv the dav
and l)v tlic week .' .

v
<
».



CINQUIÈME LEÇON

COMMKNT PKONONCKK << Tll ".

I.c irrinipcdirnl des dciiv ((iiis(inMc> n tli » csl ciMiMh'iislitim' de l"iiii-

j.'luis. hicn n'est aussi mal pioixiiK»' par les ^'cns dr lan>:iics ('liarii.^rn's à
l'an-ilais. i-l nirnic |)ar la inajorili' des atii^lais nix-rnrint's Mien \\'vs.\ plus
simple avec le petit procédé (|iie iiniis allons \niis iiidi(|iie|-. D'ahord. ne
\oiis occrx'Z pas du tout de la lettre li: elle n'est là i|ue pouf indicpiei' une
façon dillérenle de prononcer t; cette lettre ne >ei | pas à autre chose,
(".'est donc t i\w \ous de\ez tout simplement piononcer. comme \ons le

proiioncei' d'Iialiitiide. avec la petite modiliialion suivante dans le mouve-
ment (le la lan^rue.

\| puyer solidement le bout de v otrejanirueà l'union des v'encives supé-
rieures et de^dm I s supérieures, et à ce moment prononcez t. Inutilede vousin-
tliiiéter de sa\ "il' si c'est l)ien prononcé, oui o non. so\ez-en l)ien cr'rtain: il

siiflit de placer la lar;i.'uedc cette l'ac^on. et le son sera l'orcément exact. Pour
NOUS habituer, pour (lue la prononciation du (( |h >• \ iemie ensuite autorna-
ti(iuemenU répétez cet eveicice plusieurs l'ois.

Il existe (|uel(|ues mots. (|ue l'on apprendra piir l'usa^re. comme par
exemple la particule llu- et les mots ihis. ihal. dans lescpieis le t doit se

prononcer d. Nous prononcerez donc d au lieu de (. en faisant toujours le

même |)etit tour de lanjrui'.

l']xercez-vous sur les mots suivants; ihiin(l<>r (lonneirei tonne-deur.
thiinih (pouce) tomme, ihimhic idé à coudre) limme-heul. ihiis (ainsi)

dosse. ihis (ceci) disse, ihal (cela) datte.

EXPRESSIONS DE SALI TATIONS

lui français nous avons ti'ois l'xpressions de salutation: lîonjour.
lîonsoir et lioiuie Nuit, lin aii;:lais. il > en a (luatre: (>ooii iiiorniii^ (hon
inaiin) « j:oude mor'-nifine ». se dit lors()ue l'on rencontre ou laisse (|u(>|-

(ju'un le matin. iUnnX urU'riiooii (bon après-midi) « troude af'-teiir-

nourie ». se dit (|u 1 on rencontre ou laisse (iuel(|u'un laprès-nn'di. l/ex-
pression (>o<><l afti .ihmhi. a les deux sens de « bon apiès-midi » et « bon-
Joui' » en français. Lorsque l'on lencontieia (iuel(|u'un le soir- on dira:
(mmmI t'voiiiiiji (b(»nne soirée) « i:oirde ive'-niune ». (mmhI <'V4>iiiii<; a le

double sens de « bonne soirée )) et « bonsoir' ». (hiarid orr laiss<' (|rie|(|u'un

le soir', on dira encore <>o(mI (vciiiii';. s'il n'est pas très tar'd et (|ue l'on
sn()|)ose (]rre la ou les personnes à cjui l'on s'adresse vont continuer leur
soirée. S'il est [)lutôl tar'd. et si l'on suppose ipie les (tersoimes à ciui l'on
s'adresse vont jn'endre leur' nrrit de l'epos. orr bierr (|ue soi-nrênie. on va
prcirdi'e noire repos noclurrre. on doit <lire: (>ito<| iii<;||| bonne rrrril)

" L'uuile naïte ». (itiod niuhl a donc h- di.nble sens d; t: \t,:u~r,'w » fi
« boirne nuit ».
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II

V. II. -Ituii» lu rnliinni- ili- uiiiii'lir. on lrnu«r lu iiliruKi- unului»i-. iinnK'aliutrnirnt uii-
ilraxiiii. lu (•riHiitiiriulioM. \ii-<lf'.>iiii. il.' lu |>r<>ii.>rii'iulnin. lu Irudiirliiin. niol-i>-iiii>l <-! pur
iir.lr.- •If» iiiiil» .1.- lu iiliruHi- uiitrluiM)-. Ituiii. lu folnniu' <lf ilroilc. nii Iroiivt-ra .11 liiiili' u».t lu
ItliruHt' unuluix-. lu IruiliKliiiii l'ruiivui»', .1 uii-il<'..<iii>. ilifli'n-lili-n uiiId'h iilirux'i. rruiicui-o
UNiiflh'M i-urrfM|Mifl<luiil à lu plirUMi- aiiuluiMt .

Vkln'ii «loi's Ihi- Iraiii (o Monl-
n-al slarl?

Wciiric (li>//c (II' IrriH' 1(111 M(iinir-lri-rili-

>irir-li\

(,)llit[iil i's|-ic i|ii(' II' Iniiti (Hiiir Miitilrt';il

luiil ?

I >«aiil a rrliirii li<-lv«l IoC^iicIhc.

\ï Wiilili'c rilriiriM' tiik-iMlc Ion ( )iiiii-lii-c.

.Ir M'M\ lin ri'liiiii' liillct |jiHir (.liirin'c.

W llCTC lllllsl I (ivl (loMII?

WrlTC llllis-^i'-li' iiï L'Ilillc 11*1(1111'.

< lu (l(iis-jc iillciiicln' li:i^.

I wani l«i li-a\f' iii> l>a<:<;a<!f lo
lii4- parccl-rooin.

Al WMiili' Ion li\ (' MiHÏ liii^';.''-i'iii!p' Ion iIc

p'iii-icnir 1(1111111'.

Je \rii\ |Miiir liii^MT nioii liii;;n^.'i' i'i ic
|iii(|iii't-('li;iiiiliii'.

W lnT»' is il?
Wi'iri- i/i' il .'

< )i'i l'sl lui.

W h«'rt> nmsl I change car l(t

LacliiiH?
W crri' iii(KS('-li',iï lilii"'!!!'-»,'!' 1 Ml- Ion Liicliini' '

On ilois-ji'cliiinucrdfcliiir |ioiir l.iiiliiin' '

W hal's lii«- fare lo Moiilrcal
aiid rcliirn?

WiiTst' lit' fiiiii' Ion Miinni'-lri-âlc ;inrii'-

di' rilriirni'.

Qiii'l est 11' prix <li' |iMssii>;i' pour Moiiln'itl

cl irlonr :'

I waiil a !ie«'«»ii<l class lickrl.

;\ï wiiiilc 1' si'^''-t'iiniii'-ili' chi^sr lirk'inli'.

Je \rii\ nrii' sccdiiiiili' rlii>-r liillil.

I walll a siiifjU' far«' lo llu> <'ily.

Aï Wiiiilt' I' sini'Vni'nli' f;iiri' Inu dr rili'.

.Il' \t'ii\ uni' sinipli' piisMif.'!' polir ni 11' v illi'.

Is ihis llic Iraiii lo Moiilri-al?

1/1' disM' di' Iri'nc Ion Moiiin'-lri-rili'.

\'.s\ ci-ci If Iriiin pour Monlri'iii !'.

DiM's lliis vnr <ro lo Windsor
Slalion?

Do/.zi' disse i :ir f.'ô Ion «inni''-zi'iir

sli'''-clii'imi'.

KsI-ii' ipic ce cliiir \ il Ti W iiidsor nari'.

One Is as pood as t\v ollu-r.
WoMiU' i/1' azi' (joudc iizr di od-cur.
l II i^t iinssi Ikiii <|||i' cet iiniri'.

Quand Iv Irain ^\^• Moniréal
|Hirl-il?

\ «pii'ili' tii'uri' 11' Iniiri di- Mmitri'al

.

,|r v«-u\ un Itillt-I d*all<'r ri re-
tour pour Quéhr<-.

Quand dois-jr descendre du
«har?

(hiand iiic laiit-il iiriiarijiii'r !'

Je \vn\ laisser nutn hafiafie à la

eonsi<;ne.

Où esl-ee?
< In SI' lroii\i'-l-i'||c >

OÙ dois-je <'lian^<-r de «-liar
...... „ aller à Laeliiiie?

Quel «'Si I, prix pour aller à
Moniréal. «M reloiir?

Coiiiliiin, un aller il rclonr pour Monl-
n'al.

Je veiiv un hillel «le seeonde
«'lasse.

Je \euv un hiiU-l «l'aller p«uir la
^ille.

Ks!-««> «|iie «•Vsi I,. Irain «le
.M«inlr«'al?

Ivsl-cc 11' Irain de Montréal, (el'u-i i
:>

Ksl-<*<' qu«- ee eliar va à la irare
W in«is«tr?

Ce iliar \a-l-il à la pire Windsor.^

l/un vaul l'aulre.
Ils sont ansNÎ iHins l'iin que ranire.

*!.<» plirunrti uneluiiM-M iiiur(|iii'-<'i. .fini.' axli rix.iiir ni.nt «le-, iilirux.'» .luiix i.'xqiM'Ilr» il v a
.1.» utiri .iulioll-. •lollil.iiil uiil.i la |.iiiii»ii< iulii»! iinii.'ll. ; main lii,-,, n.- .Iiii..'ii| ,,ur, ."In- i-irilr-,
<\r <rll.' façon. ir .-Ir.' ..'raniinatKui.-s. Dan» .t'aiitri'» .a». >; HonI .l.-« plira».'» .'onKiiunt d.-s
«'\,'r.'t.p<iiui» ou <;.'rlaint^ iiioIn boii\.>iit «>tnplo>.''n muÎH non «•orr.-.-lH.
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III

A — Ai\

Nous iiv(»ns VII n la proriiir-n' Icron. qn'iiprrs soim- (ni anv. les mms nu
mieux If-; fifirliculfs (inc l'on (lc\ait le pins soiivctil plai 'i (Icwiiit Ifs nnins
ou au^'lais. ('taicut u ou an.

Ldisciuc (loue un aura chciclu' si Ton devait l'iiiploNcr soim- on aii\
l't (|uc l'i^n aura Iioum' iiuf non. on devra se rapporter à a ou ati.

Tout (i'aliord nous devons dire <jue a ou an est le même e| ui)i(|iii mol.
On emploie a lors(|ue le mol (|iii suit commence par une (unsonne. et an
lors(]ue le mol (|ui suit commence par une \o\el|e. (•est-à-dire une des |e!-
ties a. e, i. n. ir mais pas \. (|ui ((nnine nous le \ errons desieni consoime
lors(|iril comineiK (• un mot. Donc (juand nous délinirons a nous délininms
par le l'ail même, la particule an.

l'our liien comprendre le sens de a devant un nom. il l'aul le l'omparer
au mol «MU- (|ui ex[)rime le cliillVe un.

l.ors(|ii'- nous disons « un homiiK' » en IVaiK.ais. nous ()ouvons a\<iir
deux idées l)ien dillrrentes. \iius pouvons a\oir dans Tidée la (luaritité
« un ». u'i seul homme: dans ce cas nous dirons: (uic nian. Nous pou \ ,ns,

au contraire, axoir dans l'idée simplemi-nt le mot homme, et nous metluns
Ja particule « un » de\anl ce nom parce (iiTil \\'\ a pas (raiitre chose à
mettre. Dans (c cas. nous dirons en an^rlais: a nian: un auteiu'. an
aiitlior (aune âl'-eur).

On \oil donc (iiie a a un sens indéfini. Tandis (|ue onr pré( ise l'unité.
Les j:îammaiiieiis appellent a l'article indéfini.

Tiien se rappelei- (|ue an s'emploie (le\anl une \o\e|le. et éviter de le

prendre pour le Icminiii de a. ce ipii n'existe pas.

SOMIIIODY, S()MKTIII\(;, AWHODV. WVJMFNC;

Nous rencontrons souvent en anj:lais les mois Uody et lliin::. ajoutés
aux mots sonie et any. lUxly s'adresse à une peisoiuie et tlijnu à une
chose (le mot lliiii;; (ii;:n;') veut dire cliose). Les mots siinu- et anv con-
servant toujours leur sens recipro(iue. tel ([ue décrit à la première leçori. nous
aurons alors:

S<»ni«'lhir«fï Sonichody
Somme-tiime Somme-hoddé
(^)ue!(iue chose^ (>uel(|u'un.

(défini, délerminé. précis).

Anythinfï .Vnylxulv
\mié liixne Anne hoddé.
(^leliiue chose, <,>iiel<)u'uii

.S'importe (]U(ii.
^ N'importe (|ui.

(indéfini, indéterminé. (iuelcon(|ue).

Kn lieu et place dos mots Komoliotly ou anylxxlv. no-s a-, oîh sou-
vent les mots somi-cmc et anyono: ces deux derniers mots oui resp((ii\,..
uont les mêmes sens et les mêmes si':nificalions (pie les deux premiers



IV

'^' "• — '«•" mol» iilvunla iM-iitrnl mii|>luriT Ir» mou rorrraiionilunla dana Im phraïu-K
(III tU'^ lu |>r/'nf lltc Ifviin. - l-t-m iiifiln il«* hi rolonnr à icililrhr hoiiI (I»'f4 iiioIn |iijri'iiifill uiikIiiIh •»!•
d'oriiiilK' l'Iriinui^ri- A lit Iuiikii)' rrançiii»»-. Iiinili» <|ii)' icin <li' lu riiloiinr A ilroili' nimiI uiiIuiiI f|ii<-
|M»H«ihir ilcw iiiulM TrullvulM, ou iroriuiiw fruiii;ui»«i-. Lu proiionciuliuii liKurrr i hI fiilrt* pumi*
lli^nfN. LfH iiiuIn iif»ii truduilH Moni li-n nii'iiM'H i>n uukImim i'I m fruiivulM.

Wuoil (woikIc) hnis

Fi«'l«l (Hlc-dc) cliimiii

Roail (rôde) clu'iiiiii

(!ah (calihc) Nditiiir (le place

(irass (^Tiissc) liciiif

Markfl (inâif'-ktiilc) m;ii( lu'

Sin-ol (sliilc) rut'

l'alli (pAtr) srrilicr

{{«'rtli ibiMiiici lit (le ('iil)iiii'

l{<»p«' dôpi") ;;i(issc corde

V\afi (llii^nic) pa\ill<)ii

Sliip (cliii)pc) iiaxiic

V^ harf (wâri'-l'c) (jtiai

Târki-l (ti"-k('iil<') l)illct

Parrel (|)âi<'-sciil) ptniiiot

Sirap (slrappc) coiiridic)

Truiii- {Iroiiuc-kt') \ alise

Fan' (faire) prix de passade

C>arriaj:e (car'-eii(lf.'e) voiture

(]hurc'h (Icheiir-lclic) t^lise

Coiiiilry («oniie'-lrél canipafrrie

pa\s

l'huT (pièce)

Foresl iliV-reiisIe) Corel

(>ar<l«'ii (i.'rire'-deuiie) jardin

l*i«T (pire) j l'Iée

\illa;;e (\ il -eiidiro \illa>:e

Hoai (liôlci lialeau

(.altin (ca'-lieiine) caliiiie

(lal>l«' (ké"-l)eide) cal)le

<:a|»taiii (cap'-lemie) capitaine

l'ilul (paï"-leiite) pilote

l'ori (prire-te) port

Arrivai (âre"-ri\eule) arrivée

Oniee (âr-eiice)

l'orler (pôre-leiir) porlii

<»iii«h' (^.'iiaïde) jriiide

llolel (liô-tell) liAlel

InlcrprcU'r (iiine'-teur-prî'-teur)

interprète

Ueei'ipi (leiuîte) reçu

Train (tréne)

CINQIIÈME EXERCKK
N. n. — I.I-» f|u<'li|u<-a mot» qur l'on rrnrontriTuil dan» vt-t ,-\,-rriiv i-I nui ne »|. Iroi

rairnt pu» .)un» Ir torahuhiirr i|u<- vou» »a\r/.. drvroni l'Irr rliaTi'h)'» dun» un tout iH'lil dict
nuirr. et upi>ri» »<ur-'f-«'lianip.

rouvr-
un-

i'isl-ce (pie ceci est le train de Montr«'al !* — l"st-ce (jnc ce char va à
la fiare Windsor? - l/iin est aussi Wm (jne Tantre. — (Jnand part le train
<le Montréal !' — Je veux un billet d'aller et retour pour Sherbrooke. — Où
dois-je descendre (du train) (du char) ? — Je veux laisser mon baf:f;a<;e à la
consijrne. — Où est-ce '} — Où dois-je chan^rer de char pour aller à'tachine ')

— (^)uel est le prix d'un billet pour Montréal, et retour ') ~ Je veux un billet
de secondeclasse.— Je veux un billet d'aller [xiin- la ville. -Où est le chemin
pour la station ?— \v<'Z-vous un lit de cabine (de chemin de l'cr) ?— {•:st-ce
(pie ceci est le bateau i)our ()uébec ? — horijour. Monsieur. — (}u<'l(|u'un
est là. — Y a-t-il (juehiu'un ici ') — Je veux laisser (piehiue chose\'( la ci
signe. — Où est le jardin !'

Lon-
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SIXIÈME LEÇON

(Il
Li' rh en iiTij:liiis -^c iiroiiimcc coinnu' » hh » n\ IViiiirnis d^nis |;i plup;)! I

fli'S liis.

Ia: Siuli Mm 11

S<i-I<lic M(i-t(lic

I <•! It<>ii)i('(iii|)

I'(iimIi<-<I C'oarli
IV.-l(|ic-((> C.Ô-IcIh-

l''|<l"'' \(iilii?i> à f.'riin(l imniliK' de
pllICf'-i.

Diiii'^ (|iii'l(|ii('s cas. (|m' Tusa;.'»' ('nsfii;iit'iji ini(ii\ (iiir Iniilc n';.'lc. on
liiiiiN l'ia (|i'ii\ aiiln s pioïKiticiatioiis du cli.

<'.h M' pn.iionciTai'vacIciiicnl lil (iii"cii t'iaïK.aisdatis les niiils piufinciil
IVatK.'ais cl cinplo' l's Ici <)iicl en aii;:hiis.

I'\: Miu-liiiK (mciicliiiici l.iicliiiic ( Lcncliîiic).

(Ih se pidiHitucra « k » dans les jnols s(iciilili(|iics mi cxpiimanl
(liicl'|iic chose de s( iciiti|i(|uc; de niciiie (iiic dans certains mois lires du ^'rcc.

|]\: Ih-aduciu- M<-rhaiii«-
llddc-ékc Mekaiiic
Mal de Icle. \lccani(iiie.

l'sjcludofiy (saïkor-o(it;c) psy('lioloj,'ic.

SU
Sh se prononce cornrnc ch en l'raru.'ais

lv\: Sliain»'

( '.hciiic

lIotKc

IMI

Ph se prononce tel (]ii'eii fran(;ais. cVsl-à-din
»>xce, .ion: N'»'|»h<'H, (iieiiviou) neveu.

SAIATATIONS (Suite)

I-orsquo l'on s'adresse à un monsieur, on doit dire: Sir (seur). si l'on
s'adresse à plusieurs messieurs, on dira: (><-ntlenH-n (djcnne'-tenl-meiine).
Quand on s'adresse à une daine on dil: Madaiii ima'-cjeume)

; s'il \ a plu-
sieurs dames, on dit: Ladit-s (lé'-déze). S'adressanl à une demoiselle, on
dil: Miss (misse); à plusieurs demoiselles, on dil: Miss«>s (miss'-eusse).
S'il y a des jeunes filles et d»>s dames, on doit dire: Ladics. Lors(]uc l'on
s'adn>ss(> à des messieurs et des dames réunis, on dil : Ladit-s. K«-ntli-iii<-ii.
Si l'on s'adresse à un auditoire mi\lc, on dit: Ladics and ^cnllciiu-n.
Si la réunion se compose seulement d'hommes, ou seulement de l'enuiies ou
jeunes lilles, on dira: LadioK ou <F«Mitl(-iiicti. selon je cas.

C'est tout durèrent lorstiue l'on écrit ou prononce le nom d(> Ja per-
sonne ou des per.somies. \ oici alors ce (ju'il faut dire (»u écrire. Mr.
Browii (misleur). Mrrs. liro^^n and Krid imisleurze). Mrs. Itroun
(misseus-se) Madame Hr(,tvn. Miss Krown (missel. .Miisscs Itruun anti
Roid (misseusse).

Il n'y a pas d'exceptions.

ShorI
C.hôrte

Court

f I) à part une seule



II

M. II. Ilana la rnlonrip il»- Baurlip, un Iroiivp lit iihraur anRlalnrt ImmMIalrmrnt au-
draanu» la |>roni>nriali<>n. \ii.ilraMiua ilr la |>n>nfin<'iallon. la lrailiirll<in, iii<>t-A-mi>l rt |Mr
nrtirr il«*a intila «Ir la plirua*- uiitfluUr. Ilaiiii la rultinnr <lr driiili*. on irftiivrra m llanr a*rr la
|ihraa«- atiulaiar. la Iruiliirlion fruncaiar. ri au-4l«*aaoua «lifTrrrnli^ aulrra |»liraa«*a fran^alara
uaurllra «ftrr«'M|M>niluiit A lu |*liraai* aiifclaiai*.

I Kill Mrilf >oii 11 l<-lti*r.

Aï willr rmli- ioii «• li^l'-lfiir.

iv Miis rrrirc vous uih' Iclhc

^ ill yoii l«-ii«l iii«> yoiir |m>h?

\\ illr iiiii li'iini'-ilc mi jcniri- |>riiiii'.

\ iiiilr/-Miii-i |iirt(T iiiiii \(itri- pliiiiii'?

I shiill hiitr 4-<tinr liark tiii'ii.

\i I liiilli' li^nc l'iiiiiiMi' liai|iii' (li'iirif.

.If Miis )É\(iir ri'M'iiii en iirrirri' iiliirs.

.|«' viiii»* «'rrirai iino Irllro.
Jf vuis Mill-^ rrrirc lllir Irlirr.

Vi<iilc/.-\oiiM lin- pn'lcr voir»'

liliiinc?
Pri'lcz-iniii ilorii vdiri' |>liiiiic.

Je H«-rat n-vfiiii uliirs.

Je scriii ili- n tour à i « iiuiinriil-l/i.

(>«Ki<l iiioriiiti}!. Sir, Ihih' do
Miii «In?

(iniidi' iiiùri''-iii>.'iir sciir ml iliiii iiiii iloii.

lion Miiititi iiiun-ii.'iir. coiiiiiiciil ('.st-<'i>(|iu-

\<(iis fuites p

lloiijoiir inoiiMiciir. roiniiifiit

ullfX-VOIlM?

Very wril, tliank yim.
Vfiiri' wrllr ItiniK'-ki' iuii.

Très hicii. iiiiTcj vous.

Très liit'ii. iiiorri.
Hicn, je vous rt'iiicn'if.

i\ol v«'ry wi'll. Miss.
\(>lf vciin' wcllf Miis-;i'.

I'hs trrs bii'ii in!i(lt'lli()is<-llt>.

IIow ÏM IVIr». Kim?
Aô izc luissciissf kiiniiif.

Coninit'nt csl MhiIihiu' Kim.

He will liavf Imh-ii ihrown oui,
by that lime.

lli wiili' iivc bine trôtii- aoiitt-, bitï datte

tiiinii».

Il va «voir rit'' ji'ti' dehors parce-Ià temps.

We onjoy a very nîce wealhcr.
Oui eniK'-djoi e veu'-ré luiice wed'-deur.

Nous jouissons un l)ien l>euu temps.

1 hâve a loi 1er lo answer.
Aï ave e let'teur lou anne'-.seur.

Je ai une lettre à répondre.

*Whal's ihe day <if the month?
Wâte-se de dé ove île monne-li'.

Quel est ce-ii jour de re-ii mois.

Leave me alone.
Live nii elône.

Laisse/ moi seul.

Pas 1res bien, macienioiselle.

Comitienl est Maclame Kim?
Commeiit se [lorte Jadame Kim ?

II aura *'té mis à la porte, à ec
moment-là.

On l'aura mis dehors dans ce temps-là.

Nous avons une très belle tem-
pérature.

J'ai une lettre à r«*pondre.

Quel est le quantième?
Quelle date est-ie.^

(Quelle date, aujourd'hui.^
Quel jour du mois ?

Laissez-moi tranquille.
Fiiliez-moi la paix.

* Li'.« phrasi's anKlaÎMri* marqurcH d'unr antt'riHqilr NonI iIi'm |ihraiif-n Hann Iraquelli'H il y a
lira abri-»iali<>iia. iliitiiiunl ain»! la |ir<iniin<-iali<>ii uaiirlli-: maia ••lira nr doivint pua <"lri- iVrilr»
d«- «m- façon. |>mir f Ire Kranimalirala-a. Ilana irautri-a raa, <« niint dr» phruat-a cuntrnunt dea
•xpreaatiina uu cfrtains iiiota auu^fnl i'mpluyra maia nuii curri'cla,
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III

FI Ti it am(::kiki K

(V MO.- r..ti ).,)|mII,- |,. (nliir Jin|.'ii,-iir..>l un.- a( liu.i. un l;.ir à venir
m.-n.s ,,..1 .Msl.ra avnni 1,11.. j„ilr.- ii.liun. I.l „ntiv (ail nimlionn.' .Ian> la
|)nraM'. mi rncrnt- Mins-itilmdn.

Cominr NOUS ail.;/ |..,iiN„ir |,. ,,,ns|al,T. I.. Inlnr ant.'ii.-nr v ...rniM,...
Ir.ul sm.,.i.m.ril <ln Inliir Mnipl.- .In v,,!..- .. avoir -> ..u .In n.tIm- . .'.I..- »
sniM.Inv.rlK.lunl.mv.nlni.r.li.mrM.rra.ti.,,,, ^..n^ ,,.„n rions »!. .lir.'
• lu Intnrdii \,;h,'>< i;v.,n » sml.m.'nl. .-l n<.n <ln v..,!).' .. ,-.|,v <> . ar .•<• <i.r-
ni.Mfst InsMinv.'iil pr.'. .'.I,'. .|,i v,.,|„. „ ,,^,,i,. „ .laris.r , a».

D.'s ex. inp!.-, r.riinl tnitii\ .'<>tn|ir*'n(lii':

.r;iiirai fini.

On voill.. l'nlnr.ln n.tI..-. av.-ir » s„iv i ,|„ ,.,,|„. „ |i„ir . an narli.i...-
piissc. r,n an^riais. m.ns (li.Diis:

1 will lia\*- fiiiislu'il ( \i.' will.. a\<- (inicli.-l..).

Aulrc cx.inplf:

^ oiis atirr/ «'u' ^uôris.

On >..il ..mon' 1.- Inhir sinipl.- du v.tIh- » avoir ». suivi 'lu v.tI.-
« fin- » an parli.'ip.- pass.', ..( du vt-rhc .|.,ril .wi inciKioirn.- ra.lioa .-ncor.'
4111 parli.ipc f tasse.

lùi uiifilais nous (liions:

Yoii will huvr iH'vn «•un>d. (Ion willc ave liinc ki..ur(l<').

F)ans I.. pr,.,ni.r cas nous avons .•.• .jui sapp..||.. un.' loru!.- aciiv.' un
vcrtw a.lil

: dans I.. s.-.ond .as, nous avoirs <•. «jui s'app,.!!,. un.- lorni.- passive
lin v.-iiM- passif.

'

Mais dans un .as cunini- dans l'auln». nous avons Ion jours |.- (ulnr du
v.-rlH- « avoir ..: c .-sl-a-dir. ,,ui| faut lou,i..urs pla.'.r I.- n.ol >,i|| «h, shallou niavXI.-vant havr, <)u.- n..us Irrons ..risuil.- . :i v.-rl.c. ,-|n- „ au partici-pe pass.. (he,.,,) ,.| du v.-rhed..nl ..n v.-ut M.enli.,iUM-r ra.li,,n. au parlicip.-
passe. lui aussi; ou alors snnpIcin.-Mt du participe pass.'- du v.-rli.- «lont ..n
vent nii-ntionn.-r I action, sans h- verlx- « .*lr.- ». sel.m !. cas.

l n moveii inlaillil)!.- .!. n.- pas se troni|H-r. est .|,. s".-,] rapport, r à la
FHiiiis.- lran.;ais.-. Il ..si hi,.,. ,.nt..ndu <|u.- \\,u dcjt avoir le futur du
verbe

;,
avou' >> loul <ral.nrd. \|o,> vous n'av./ ,,uà voir m vous av,z .'U

ranvais !,- v.-,!»- <, ."tn- » ou non. (••..st-à-.iir.- I.. mot « .'.|,. „. ,.„ anglais |„.»-ii

Kx: Il aura r.'us.i. Ile >vill hav,. - ^„,.<.e.-.l...l. (Iwil!.. ave —
so(.-(.| (leude).

ils auron! .'t.' lavés. Tlu-> nill hâve heen waslu-d.
(i;e vviil.. avi" [)i;i. vvaclic-l.-!.

Si ..idi'i I,- v.-rl... ((c!r.-.) .-si <.|!ipl,.>,'. sa-is h- vcri... «avoir»
"(Mis âuroli

lisseront |,|,ss,'..s Tlu-> will Jm- woumlt.cl. (Déwill.
)l — V\(iune-d(.udel

2') ~



IV

N. II. - I.4-0 imil» «iiltiinl« (iriitrnl n-iiiiiliiifr lr« itn»l« <-orr<'«|Miiiiliilll« iltiii* !«'• |ilirii"r«

llll lll- lu |tr«-af'lllt- I*-I,'llll. 1.1'N IIIIiIm llf* lu llllllllll r ik Kill*< II** "llltl l|< • titilla |lliri-(ll« lll llltulllîa tlll

iriirluifii- i-lruiiui^ri* à Iti liitiuiii- friiii^iiia*-, ltiii<li« i|ii*- «-«'ii^ !* Il iiiltiiitii- iï ilniili- mil iiiiliilil i|iii-

|HM>ilili- ilri* iiitito rriiiK'iii". «Ml «roriiiiiif l'ruiK'iiiti l'ti iirtnuiiitititMiii tiuiiri'i' r«l l'iitri- (itiri'it-

lIli^Mi'ta. I^*» liMiln iltill IruilllIlM -«olll Irn lll^llli'^ cil iiiikIiiI" «'1 l'il IrilllvtiU.

Xililn-o» ii'dii'^»!'') jidii's'-f

l.rll4'r-lMi\ ilcl'-lriir Ikh-mm iMiili-

iiii\ li'llii'>

liik •innr-k)>i ciK II' Dali* tili'ln (hilr

liikf^lanil iiiim'"-ki'->laiint'"-(lfM nicrici i']ii\flii|»i- (rmi(''-\r|û|M'" i i'n\('ln|>-

Sln'«-I i>hilf) rciiillc

lllolli-r tliLV-liMii I l)ii\ar(l

l'<-iikiiir«- (priiiH -imilV) canil'

IN-iM-il i|M'niii' -scnli ciaNoii

rapiT I |»i' -|ii'iiii |ia|iM'r

Signal un- (sivir-niliriiiii

Dflinatioii i(l<>tiih''-(li('iMii'i

l'oiiiitain-Pcii I râiir-lciiiir |i('mir) < -iH-ral l>rli\«T> i^rinin' -nul
|iliiiii(-i('><i\(iir

Kiisli iiiichr) pri'ssi'

INiHtidiii) i|)nr<'-lf-iii(Min<') |)(islill()i

Siaiiip i>laiimi("-|K) (imltrc

Di'sk ((lrssc-k<'> (nipîlri'

Mi>m\\-i)r«lrr (iiiuiiik' âic-diiirlmandal dr pnsli

poste

Kc'l'fîviT ! ICI i'-\ri|| I irct'plciir

('(ii'iirl ai'iMisli(|iii'

di'iri\ ir I pii>li' icslaiilf.

(lolU-itiiill ( nllcc"-! ImiIIIi) lt'\('i'

|{«-î.'i-.t«r lied -ii>-l<'nri ifdiiii-

iiniidcr

Ti-lt'^rapli (Irr-c^nalfili'liVi'np'"'

'l'i-li-|>hoii<- ( liT-ipliôiui ti'lt'plio-

nc

INtwIal iioli- ipûcc'-tnil note) Ihui

\\ ir«' ( waïi'i'i lit m('talli(|ii<'

i.«<lli-r-i-anl i li'l-lnir ( âr-df) car-

Ic-lclltf

(iiiiii !).'iiiniiii'i uniiiini'

l'IrasiT (t'ir'-zi'iii) rllarciir

Srralrh (sciali'-clif) i-llirciT

Sl>lr (slaïlf) sl\lr

Sifiii (saine) si;:ner

l*a««l«' (péce-lei «-(ille

SlriiiK (slri>,'iie) licelle

Kry ikii ciel

Kfy-holf (kî-liô|e) Irnii de seiriiie

Safi' iséfe) cnirre-rufl

Wrilini; irai"-li:.'iie) éciiliire

siMKMK i:\i:h(:i( i:

N. II. - Kl-'" i|iit'liiiirs riiiilM <|tii- l'on rrniiiiilriTait ilan^ im-i rxiTriri- i-l f|tii m- hi' Iroiivr-
ruii-nl (iiiM iliifiw le «iH-iiliiiJiuii- f|ni- miuh Hii\<-/. ilvironl i"-lri- f-liiTilit'-M iliiiiM un Inul (M-lil ilirlinn-
nuiri-. !! ;i|if>rif «iir-li'-i-ltiiniii.

I ha\e a jrlli T II) \\:ite. W liaTs llie (la> ni' llie inoiilli !' I,ea\eine
aldiie. Whals Ihe inaller:' lluw i^ \|i . r.tnwn !' \ er> well. tliaiik

.V'ili. Ile wil! iiave lieeii lliKiuii olll. li\ llial lillie. WeeiijoN a \ei\
hiee wealhei'. \\elia\ea vei\ bad weilllir. ( iood ariernodii, how do
>ou do ' - ( iood e\ciiiiiL'. Madaiii. how do \oii <lo ;' \ol \er\ \\ell. Sir.

I will answiT \oui {•(ter. \\ il! \ou leiid me \oiir (x'iieil ;'
I sliall lia\e

wiitleii, 1)\ llial lime. I «ani some papei aiid ink. \\ lieie is Ihe ^.'eiieial

deli\erv;> \\ li(>ti is llie iie\t colleelion !' Do \oii sell aii\ paper and
en\elopes.' I waid lo re;;is|er m\ letler'. Ila\e >oii pil an\ lellei-

cards;' - I lia\e jrol no more lel'l. i)o von want a liioller!' \Miere is

Ihe |ele[)hone ;> Ij-nd me a slamp.
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SEPTIÈME LEÇON

iii'isi i|ii'

yiMIn.l, ;,l,x ...MMmil.., ,,ui v.„,| s„iMV ,| ,t» I:. ,„v..„|,. |,.,ul.

„,
''^""^ '^' sniv.mlr MMI „.,,„..u.,,, „,ni„s .li,,,,..,, |,UMv ,, /llr,

nmln n •; 7' ' ''"'.••—;• '.'.•.M. . ..,.,.„.hMl il .., |.„„'.|,. |,! ,.i,,„
«t.tiii.tiirr,

,
,v| |M,(ii<|.i..i tic.ii. I.. (lunnrrnn-, < n (lr|,,i|.

\(.

nll,vrl.un|,,.|,,•^.,,M^,.,|||,..n,„,„.,„„„|„:,,.nlln;;i;,i,.
Il ., ..mucn.-

..v..ln....„. .„ ,.,.nl,,n,.. .1.. .... .p.'il .. p„.„u„..,.r;.il ..,. r,,,„..;u' \
,i

I' II.
< >M |inil .Inhc (In.. ,|n.. ,. n;; .. s,. r|i-.ii,,i,rr m ;.|, .

I'

l'«"st (|ii,.|.|u..rniv mais .ISS,./ n.ivin.-Ml ilnrl h..|,r..„M.tn..ril > .unii.l.'.lr-
"':'"' '":' '7 "-"-"••n.".M..„l ,|,.s ,„..ls „..-.„„.. ,„,.is plus ,;.„,. Ml

.•..Mso,m..s s„n.,„..s: 1,.„. s. |. lix: (:„,,,„.anl (...n'i,.., „
, nl.-l>..,;,-,l..'„-piirumalir

(
pm-wniiilhin..; .< nin,imi.--li.- „

: p.x.-hir i psv.hiMii.M .. s:.ï-
ki<|ii<'»: Iriiipiiilmn

i Irridilinni « l.rritiM>-l('-., finir || n , „,„. ,.v
(.l'I'ons a ,..-tlr rxr.-plin,.. .-..sl |,. ,„„| . hapi,-.,,,.- .: I„n.lis ,,„-..n rn,„..us
..MM.. proMoMo. p.s I.. p. ..„ anglais. ..„ I.. pn,„..„.v, „mI„v .p.'il suit ^.^\u^i
t. Kuplisiii. I.;.pp..-|i/,.„i.. •.xi..l..(ii(.|il I,. c.ntrain' du iVi.nri.is!)

^
\o.is avons Ml dans une Irron ,,n..vd..nl.-. .|u.M..nliail.n.rn| à la i.'-l.-

p.M.Talj- ..,, liaïuais. I.s a.l,i...lirs .'.,ai.„l luu.jn.iis pla.Vs d-sanl l.s n.;Ms
.••ix<|n. Is s., lappnr rnl. ,„ aMj:lais. ( /..sl roninir I.Mijnnis !.. ...nlrain-

.;..... is: Il .n csl d.- nim,.. pnnr rordi.. d,.s n..nis: l(.i;.in.- d<Mu ..w phi-si..ms s,. s,m..nt -n han.ais ,.|, anglais on aura la n,.',,,,. suil,- d.- noms.«.s dans loidn. „n,.,s... , ..sl-a-din- ,,„.- I,- pirniin ..n IVaiuais sna l-dcrniiT <'ii anj.'lais. ,
i.i i

\\vv<\ pn-nons |,. (,.m... m pori,. dr U-v » « poil,. ., >, ,lil diu.r (,i,',n.i ,.|"In " iro,. laiivun,". aii-iais ,„,i.s ,|in,iis ,« IVr p,,i(,. „, soir iro.ilUMir. ' .11. iiiiii

ll'--l .•:.ian|,!,.r i, .:. pivp,.sili,m ou l'adv.',!,,. ,, ni s,. ph„.,. ,.„,,,. |,.s
I.Mi mois ,.,i !,ai,.,;u^ ,a soit ,, ,|,. „. „ à „, ,.|,... n-,-xist,. pas ..„ an^dais

l.-s .Irux n,,ms s. p|;u,.u toul .impl. n.,..i( à la sui!,. run ,|,. V^uH,,. ,; „ui
l'si un,. yi,..si. sinip!i(;,a!i()ii.

'

|.Ms,,urpJu>i,,nsn,,„iss,..uiv,-n(,.|,r,an,.aisax,.,-,.usanspivp.,M(ions
|Hi^.«d'..'.l..s ..„!,,. ..!,.„,,„. ,...,, ,.,„,,„,, |-,„.,,,.,, j,,^,.,,^,. |,,,^^^, |-,,„^,',„,,,„ ,.,,

Oil
'

'u
'"'' •'',•"'' «J<- '"«•• ••• «Ir W ain,.„l... W aiiij,,,!,.-, ( ;,„| [.;,,

''• ')^^"î'<'-|'"iii-/,c,mI,I,. Iu,.ui .mI). ((;„,! n.oni,., dÏM.r foi.
(oil liuii,.i.

Nous donn. i,,iis la rais,,,, ,!, ,',H,. ,,^1,. ;, h, p,,Kl,ain,. l,.,..oii.

— ;ji —
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Il

V II. Itnila hi riilimnr <l<- miiirhc, iiii Iroixi' tu plirii»!- uiiuliii-ri liiiini •liulrniriil av
ilr«MtMiN lu |irMiiiiiii-iiili«(ii. \ii-«l«-«««»ii« *l«- Iti |ir«(ii(>ii(-ifili4tii. lu IrudiK liiiii, »iinl<<ï<niiit ri |iMr
i.ritti- <!•'• iiMilit ilf lu iiliru»' uniilul»-. Ilui» lu lolMiiiit' tia <lriiil|. Irniixr.i « Il liuiir ui«m' lu
|iliru«<- uiiiilul>r. lu lruilllrli<iii rruiivulx-, cl uii-<l<'»i>ii> ililtt n tili» uiiln» |>liru»i'» IrunvuUra
u«*i«*llt'M I iirroiNiiiilHiil A lu filiruM' uitnluUr.

>\liiil iiiiiiiiM-r il<i >oii HanI?
Wi'llr lliilliiiii '-Ih'IIT iIiiII iiill Wiiiitr.

<l||rl riiliiii rci (sl-rr (|i|i' miiis miiiIi-/P

Ii'h u Mronu iiiiinlM-r.
Ilr-sr r rôyiu' niniiiiii' Ixcii.

('. r«l lin iiiiiiiviii^ niiini'rii.

*l-lii«>\ Imim\.
I.illlir-/t' lnii/r.

Uk'"' '"• <Mrli(M''i'.

Coiil»! I «iM-ak In Mr. I.arrrn?
( liiiiili' m |>iki' liiii inUti'iir LiV-rniiir.
l'imrr.ii'.-jf (mrlir ;"i iii<>ii->i)'iir l-arrrrr'

iMr. Ciirrif i» oui til iirrMcnt;
h«-*ll lie in lali-r iiii.

Misiriir I nrn'' i/i' imilf iillr pn-'/iiinr-li'
lii !« Iii iiiiii' ir'li'iir ;'iiii'.

Moii^ii'iir (liiiric r-.t ili'hors Ti (irrsrnl. j|

\ a rlrr (l('ilaii> (iIiin lanl «Irvsiis.

M liai liiiir (lo \oii cxiH-il liiin

Wâli' taïiiii'iliiii iiiii ii'-«|ii(lc liiiiiMir lia(|iii'.

I^llirl hiiips i>l-ri' )|iii' MHis atlillilt/ lui

arrirrr '.'

Il«-*ll Ih- l>a«-k aroiiiul fi\«- or !«o.

Ili'-lf lii lia)|tii' rrâiiiitiiir-ilc fai\c nr sô.

Il va l'In- arrière iri\ inm rini] mi ainsi.

I »iioiil«i likr lo.scc liiiii pcrsiMi-
iiallv.

\i ( liduili- l.nkr tiiii si ItiMiini' |iciir'-srimillr

.Irdi'Nrais aimer (Hiiir Miir lui |ii'rsiiiiiii'lli'iiiriil

Call a;;aiii aflcr (i>«-.

('âli' l'^aimii' affi' -li'iir faiM'.

\|i|»'li'/ ini uri' après i iii<|.

\\oiil<l >oii likr to^iut'ora ualk
nilli IDC lu-iii^lil?

WiiikIi' iiiii laïkc tiiii un l'ur c »âkr VNilIc

mi ton naitr.

\(in(liii/ Mius aimrr pour aller pour nnr
mari'lii' mmi moi à nuit.

\\ liai ^oo«i iK'ws liav<- ytm'f
U âti' f-'onili' nion/i' a\ r ion.

(Quelles Ihiiiiii's iioumIIi's au/ \ous!'

Soiinircir lalcr. somiliiiiii; ini<{lit Tôl iiii lanl. il se pnurrail liiiii

ha|t|i(-n. <|ii«- «(iirlqnc «liox- arrivai.
SiiiM -rur or li'"-trnr vomnic'-lit-'iii' niailr

hap'-pcMiii-.

l'iiis tôl ou p!iK laiil rpiilqin- < lio^i' |Miiir-

1 illl tlM 1 vi-i .

* l.f»« (iliruMCM MtiutaÎMi'M iniir«|lli'«'(* «l'illir asl(Ti-«|llr soiil ilfp. |itira<«fN ilutis lt->.i|iicii«». il > ;i

«II-» iilir<'«iiili<>iin. iloiiiiunl uiiisi lu iiroiionii.ilinii ii>ii>.||i'; inuii- illi- ni' aluiMiil pu-. ."Irr i< rilr»
de iflK' ru<.'i>ii. piMir • lr>' uruiiiiiialirula'x. I»an- ilaiitra i <,,.. . f m,m «ji.:. plira:..-» <'i>iili'naiil <l«-s
<'\|in'>'!.ioii« ou i-rrlaiiiM riiitl» koiivi-iii «.|ii|iI<>>( h iiiai^. luill t-urriTIt.

(^IM'I iillliirro toill«-/.-\oti><?

MaiMain iiiiiiirro.

I.a lijjiir «-«1 o«'rii|M'M-.

I.II liullr r-l Illl ii:i'' ,

l'uiirrai*-j«- parlrr à M. Larn-ii'!'
I ,-l 1 1 ipir |i pourrai^ parhr à M. l.ar-

nii .'

M. < iirri»' •wl >orli<- ilaiiN !«

iiKiiiii'iil: il Nt-ra <lc rrloiir

|>lii^< lanl.

A <|iii'llrli<-iircl'all«-ii<i<-y,-«oiiH?

(Miand ra'tciiili/-\ou^ '.'

Il .•••ra «If rrliiiir >«'rs Ivt vitui
lu-iirr>>.

J'aiiiH-raiM à li- \oir iM-r.MMiiiflIc-

iiifiil.

aprtv|{a|»|>i-lr/. <l<> nom rail

«iiii| hciiri-:*.

ItiM'inv lia ori' apri-^ c ini| liiurrs.

\iin«-rii'/-\oii> à fairr iiim- |»ro-

iiu-iiailc a\ci' itini. «'« soir?
\ iiii(lii/-\(Hi^ fairi' uni' promiiiM'ii' ascr

moi. ( ( -nir .'

<^)ii<!lt". l»oniH'> iioii\cllo a%«'/.-



III

I.IS l»K>M»\>ri{\IM «^

l'.ii t.iMr.n, nnii, ,,x,„„ .N,,, i,.,,,, „| |-, .|,„„„„),;,iiiv .i.ll,. lilV 1,11 i n..
f.nrns

., „ „.nl !.> „„,N s,uv;„il>: .... . -l, . , (|,.. . . ., .,, i. . ,1 , . ,, . , !„.-, i

«ylin-lM. >ru\-r,. ..•ux-i:, ,,.||r .i ..II,-!;.. .,.||..-ri. ..Ilrsl-, |„ .,„„t ,j,'

<
••-! .|ii;.liv (ni> ,,!„. >Mn|,|.. n.Hi, m ,n..n> .pi- .|ii.,lf .|,-iM..ns(n.lilC .hm

IhU .li.M. Mial .1.11. II,,.,.. ,|i„., II,,,,,. ,,,•„..,

\..Ml.,ii li.i.liiir.'. II,., (in. I.>„i..l.|,, ,11. ;.;.,,„ „„ ,n,,| ,„j.,i, ,|,,„. ,,.
''''•,"""""• '• ' '••- ;.'i..niiini,i.nv . .| ,.l,„.|,i„„.„i iMi|,...>il.|,. |„ r.,;.
-.•ni iMi I..UI .!.• I.,i.-.. ,...M|„ i,„,„,.Ml.l,., .„, ,„.„,,;, il ., h ,i,„.,„ ;„,i,.,, ,-,

l.iiif ...m.i.l.i •.s .,.i;,in. n„,|, ,,\.., !.> .,.,i„/.. „„,|- l,,,,,. ;,.s \|;,j, ,
,, ,,,,.

v|.il .^( ho miimI.I.. .! ,r„M.. n|.pli,.,li,,n Ml....l„m.tit irn|..,..il.l,. .„ p. ,li-

II Im.iI. ...iium.- ri..,i> x„ii> r.(i>..iL-iMn,ii> .ti (l.'li.ilplii- loin r,,i, i-
r.-p..n.li.. I.. m.,1 .,i, |..s ,n„|, i,„>.!ais. ,,,.1. p,,. ,,^... !,. ,,,.,1, lM,„,,i>. nuis
"'.''..l

"'
I'"' ' "" ^'•'" "''l'In- H iil..r. I.. Ii,,v,n| .l.v j, ,,l iluuv ^jrMuU- .ini-

plii'il»'.

Il Midil (l..ti.. .!. Iii.ri s:n..ii ;. ,|ii..||..s i.l,-.,.. ,,„,. xp.,M.|.nt . Ii;i. .... ,„.,
• Iiiali." III., |s: ||,i,. II,,,,. ,1,,.^,.. II,,,..,..

This s-i„|r,.s.,. ;', „ ,„„, „ ,„.,.„„„ , „„,,, „ ,.|„,^,.. ,,|,^j^ .^
1^1^^ ^^^

MtlIIIC .,11 llll.' ctl.Of «. IJ||)pl(,.ln . II.

i;\_: ThU rhaîr (t,|..-,,., ,hni,... \,,u, p;, , ., ,|,, |,, ,.|i;,is.. ,,„i ..^i
'""',{;•"-• '"1 I'"''" <!•• " ' I..11I il vi..nl .r,-.. • ,|i„..|i,,„

,
HlHl M-liipl,,!,. : ,, ,„.,„„„ , „ ,„ i,,,^,, „,.,j^ , ^-,|^_j

L'iitT II. ('.inlr.'iii'cin.'Mi ;.i.,

Ia: Tlial iiiiin.

lit' <|iifsli.in iiiil.'ii.iir.', 1 r

i> (!.' I liiiiiiiii.' .pii .si .< Ii'i ... 1,11 (|,,|, •

j,

I I. Ixm m.,>..|i iiin.Mi., ..,11,. p.„„ n.JMiiMis ... In.inp.., .-mIi.- ||,U
••I klial .'Si ,1.. M' rapp.'I.T .p.,. ,|;,iis -, ,„.„ p,,'.. |,,n|... |..- Ii,n..ii,.s |„ui ,,.
<|tu «'st .. in » ('..iiti..|it lin i .il,i>,. ..| |,,Mt .-.• .pii ..>( « là „ ,,,nii,.Mi 1,,, „
(lliul ).

\«.ii> av.ms .lit (|u.- Iliis .-I ihat .•.•iiipl.,>ai..nl p..iii I.-. p.^i v.nms .1
li'N .^lu.M.N II N a ..•p.'iKJanl un.' p.'lil.. .A...pli,,n ,•, |,,i,v: |.„Mpi.. I'.,!,
('iiiploi.. (lus .,11 ihal p..ni les p.Ts.mnfs. .,n .|.,i( |.,iii.,Mis 1... nii,,. miImv
• I un iMiiii: lan.lis ,,„.• p.,i,r l.s ch,».... i|, p..uv..nl .'li.- .•iiii,|.,n,-s >..nls .„,
SUIVIS (I un n.iiii.

On l'ail s.,nv..nl siiiM.' iliis.t ||,al du pn,n..iii uiir: Tlii., on.-, il.al
oiu-. (|iii I.Mis <|.-n\ sfiiip|..i,.M| aissj IiI.mi p..iii l.^s p.i>.,nn.> .pi.- p.ui |.>.
choses. ( ,.s ..xpn-ssi.,iis indiipi.'iit I.. ,||,,is ,.,|(,,. ,|,.„y ,,„ ,,||,M,.iirN.

l'.x: .le \.'ii\ uli<.i>ii ((liii-ci iliumm.' .m (h..~..-i. i ,tj,„, ,1,;^ ,„„.
I \if waiit.' (ii>s.' w.,nn.M.

TIh-m- .'Si I.' pliiii.'i (je Ihis; ,-.• .pii .st ta.il,. ,1,. |,i,.„ .,, n,,,,„.|,.,. ,„„. |.,

siinilanl.. .j.-s .I.mix >.,ns ..
i ... ()„ I' npl.,i.. t.'l .p,.. ||,is |.,is,nril v a plii-

sit'iiis p.'rs.)nn.s .m cIk.m's. au lieu (i'in'.' s.miIc.

Thosp c^l |i> pîuii.'l .J!' ||,;i!. Oi! !.!>!!=!..;

Ihal. l<iis(H]"il \ a pliisicuis p.r

!! !"'TI!|î!.>i-' (l.iFH !

On
si.nn.'s .111 clins.

t-> iii;îii''s cas (jui

ajoute souvent je in,,| ittws (avec un s w.imic-zfi dans I

Il dcas ou I on se sert d.' on<-. mais lors.]u"il \ a plusi.-uis p.Ts.mn.
«hoisies. Thesf oiu-s, ihos«' oiu-s. (raremeiil einpi

es III. Mies

u cil .ise:

mployos.j
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K'A..

i

IV

(lll.
N. Il

I.- I,. ../....., I

"""" "'"""'" l""*<"' "'"l'I'i' <r !.> mol» r..rr.'.,...,i,lnnl. .1!• '••V'»"- I.1-» iniilx ,\v lu rotnnii,- ,» u,iii. lu- i ,|..»
..rmm...,ra,.,r.- ,-.,» In l,,.,m.. fn.nvui.... „.n.li. ,,.,.. -.,„ .|.. ,,. ..;,|V,„..." , .îr VitMiiiii- ti, „ ,„,,tH frHilcm-. ou il •>ri.*Ii>.. JV.. ...... ;^.. i .. • .:

iihiIm iHiri'iiii'iii iiiiiîliii» iMi

l'x iiHit» iiiin Irailuii
lUKiiÎM. ou irorÎKini' (riiin; I proiitiiK-iat il Il i\
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\mieiiez-\(.iis à l'aire iin<' |inimeiiad." a\ee iiioi. ce soir, nu diiiiaiielie
siiir.' (^Inelles hniiiM's iinuM'Iles a\ ez-s (Mis !' 'Iu( ou lard il arrivera
<)uel(|ue chose. || sera de retour aux eii\ irons de ein(| heures. .rairiie-
rais a le voir en |.ersoune. Happelez de nouveau apivs ciiui heures
•-sl-ee (|U(- je pourrais parler à Mademoiselle Larreii :• MadeiiK.i-elle
l-airen esl sortie dans le inonieiit. Mr Larren esl absent dans le iii,.inen|
Il .sera 1(1 un peu plus lard. \ (|uelle heure ralten(l.v-V(.us;> \ ncnf
''"'"'•'':•

<v>"''' ""I"''!"
voulez-vous ;' Mauvais nuin-ro. La li-ne e>l

en^apM". - Monsoir mademoiselle, eommeiil allez-vous? Tivs bien je
V oiis remercie. Je veux un beau tablier. lin v endez-v(Mis ? Où "est
••téléphone.' ,1e v euxrecominander ma lettre. Où esl la poste restan-
te ;' - Au irmchel voisin.
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f '^ir. .r!

Li.'-

—,'/'

II

* Voir II. premi^rr li^nn. poKP 8. haut ri ha».

IMothor stifTirH ^iih an anful
hcaduchc.

MA'-dnir s<)'f-f,.„r-/,. willc anni' iV-fciilc
lied -('kl'.

Mt'ri' soiilIVf iiM'c un iiirr.uv .Ifinrciiiinl

.

I huw a Urrihlc loolharlu-,
invs.If,

\ï;n<Minir-ril..iil..|(Mil"-,'k.tiii(ï'-s(.|(V
Jf'iii M[| l.rril.l.. I -ni .•li.iiniiirril ni(,i-pn>prc.
ll<HH'sll>, ryoïir ««•••ms (ti

Jii'l si» .

IIA -ii.'iiss-l|(' (••'-vri' wciiiiir ^iinc-/.' ti.u
ii\r ton yuillc' M()iii'.

Ili.iiti.'trnirnl tout un scimI)Ii' pour i.Noir
:i «li'Miiii iii.ihiili'.

Sviu\ for a «lo« i<«r rifihl uwh\.
Srriric-d,' for c .lo.'-tciir' niitc i-w,r.

'

l-M\i<sr/ pour iiti irird.vin droit en i licniiii.

S'm- lias a v«'ry lta<l «-uii^li.
<.lii Kzc (• M'iirr liiiddt' ((ilVc.

I'.ll<' il mil' tn'-i iMiiiiNiiKc loii\.

Il«' is in |m-,I, with lh«- Ivphoid
ft'vrr.

I M î/f iniii' (.c'ddc wiii,. ,1,- tiii-Toid,. fi'-x ,.„r
Il l'st diiiis lit intT rcltc iNphoidc (i,-.\n-.

*H«*s doinj; v«r> w«il, hr's fj«>t-
linjï niueh hellt-r evcry
«lay.

nr-/cdoir-ij;nc\,.|ir(' wi'Ilr'lir-zrKiitlIf'-
iWrK' iiioli hf lirt'-ciir r'"-\ri'Mli'.

Il est fiiisiiMt tnV l.i.ii, i| .st (lc\..,iiiiit
Im'iii '-oup iiiiciix tous jours.

She wiil lu- coniplt-tely vurvd in
a ft'M clays.

Chî «illr lil coinrm-pii'-tl.' kioiir-dc inric
•' lion di'/c.

l'-lli- Ml «'tri' <dinpl("'I.Mn<iit liiirrir .ti iiii

(M'ii di' Jours.

Don'l h>t litT (Ht oui.
Ootitc Ictt.' heure frô Aoiitc.
Ne |ii>s liiisscr .Ile iiller dehors.
iVIy l«>g.s ar«> very son-.
Mai liViie-zc Tire xeiiré sôre.
Mrs jiiiiiho sont très doulou.rusi's.

My harli ath«s U-rribly: I ncr«|
a fiitod ru h.

^''ï '"'M '(lue-se teur'-ililé. iiï nîdi' e
Koude roi»'.

Mondoséliiriic terrihleiiient. je nécessite
une iMtinie f'iietion.

.Nevcr mind; il i.sn'i nrri'ssarv
al ail.

N<"''-veur niiiine-de. il le i/eune-te nèsse-
seuré ut te Aie.

Jiitliius f;iiles attention celii n'est pas tié-
eessaire an tout.

.Maman ««nuffro cPnn mal t\v
l«'le affreux.

J'ai un mal «le dent terrible,
moi-même.

\rainunl. eVsl à eroire qu'il
faut que tout le monde
•Hoil malade.

Knvoyez elieri'lier un méderin.
(oui de suite.

l-aites \enir un médecin inunédintenienl.
Klle a une 1res mauvai.se toux.

Il est au lit: il a le» fièvres.

Il est alité: il a la liéxre tsphoïde.

11 va très bien; il prend beau-
coup de mieux lou.s les
jours.

Elle .sera eomplètement guérie
dans quelques jours.

Ne la laissez pas sortir.
Ne permettez pas (lu'elle sorte .^

Mes jambes me font souffrir
iteaueoup.

J"ai hien i il nn\ jamhes.

J'n« •«rriblemenl mal au dos;
j*ai besoin d'un»; bonne
friction.

Laissez faire: ee n'est pas né-
cessaire du tout.

Ne \<)us occupez pas; c'est tont-;'i-fait
inutile.
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IV

(III .1.- lu^;";,.^,!:';" i;;,"" "'l';."?.'.:„"''rï"'
"•""'"'7' l«- "...l. . ..rr...,H.„,lH„.. .I.n. 1,. pl.ra.,.

!"^ L.., „;..;: ::»nr::i.;;;!.::.;;:;i:r;.:-:r;:;;-..„!;i^.!:::;';::r;;::;:-i!:«'-^'- •- - '""-

Wuiind (\V()ûii('-(l(>) hicssiiic

Burn (bournc) hrûliiic

BliMlcr (Itliss,' -leur) anipoiilr"

Srnjlrh (scrut-clic) tViVîtii-'iiiMc

Sprain (spn'iic) («ritorso

Lunic (lémc) hoilcnx

Faim (('('n(>-tc) s't'vati'.nir

F»'vor (fî"-\<>iii) (ièvro

Niirsi- (noiirsc) frardo-nuiladc

Son- throal (sûre (rôle) mal dt- p.rf:('

Ilrailarhe (cddc-ékt') mal de iî-U'

Sic'knrss (sic'-nciissc) maladie

Illnes!^ (il('"-n(M;sse) maladii'

Disoasr (dissc-îzc'i inala<li<'

Bitc (haïte) morsure

Fit (fit te) erise

Slinjî (stijrne) piiiûre

Draufîht (dralïe-le) potion

Cold (côle-de) rhume

I)«'af{deff<.) sourd

Coiiiîh (coirc) toux

A«'«'i«l«'nl (a("-(idenrie-le) aceident

\mliiilaiirr (amme-hiou-leune-
<•<') amliuiance

Ap|H-lil(> (ap"-petaïte) a|)pélil

C".<»rii (eôr-rie) cor

Crainp (cramme-pe) crampe

Kxerc'is»- (ec-zeur-(,'aï-ze) exercice

Ffvrr (l'î-veur) lièvre

Frac» un- (IVitk'-tieure)

II«>spiial (liosse-(,i|eidej hôpital

lii(lip-sti(»ii I imie-di-j;es'-cheurie)

iudi^'eslion

Pain (pêne) douleiM'

Doc'Ior (dâk-tenr) docteur

OiiiliiK-iil (oïiuie"-l-meune-te)

on^,'uent

Paralysis (peral-izissi-) |)aralvsie

Pili (pil-le) pilhde

Poison (poï'-/eune)

Ki-nu'ily (reTnme"-dé) remède

T«Hii<- (tâ"-ni(iue) loni(|ue

luiTiÈME exerc.icf:

Father suders with an awful burn ... Iiis ri-ht hand. — [ hâve a verv
bad sprain at my left fo..t. - I hâve a bad sore throat. - M y eves are verv
soie. - My riji.it .-.ir .s terribly sore. ^ Ifonestly. everv budv wants ti,
fret s.ck. now. ~ Send for a cab. - Snul for my car. - Send for a nurse -
Send lor the

....

now:
few
sore. —
want a iiood remedy. - Cive me a -ood prescription. — Mv wound aches
very much. - Put somo cintmr ni un it. Noxt exerci^e in li.'xl Ix.okiet.

.•nd ior the undertaker. — She bas a terrible fev.-r. — She's <|oin.' well
ow: she s fretlmf; inuch botter every day, - lle-|l be compl.telv cnred in anv weeks. — Don t let him f;o ouf. for two or three davs. — M y back is
jre. — Never mind. - It isn't necessary. - 1 need a ?ood docïor — I
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